Miiiiiiiiiiiiiiiiiliiilliitin** 


Y 

X Jaro I (IH). N.o 7-8. (15-16) 


- V ■ 


/ 




/ / 


/i 






Aprilo-Majo 1924 


j i- 




i iV 


li tn/i 


'fc ■ • 






« " • 


^ f'- 


> r 




4 ^ 


\ 


’.-c 

^ r. .4 


V 


O x • • f ' • . 'V»••■• -- ' ' 

Ticiala. Organ o ■•^5^«';- .-r- - 

1 c i e c a A s o c i o. -T u Vm ĉ 




LITERATtiR-SCIENCA ALDONO 


f . 


Antaue ‘‘La Nova Epoko 


14 


a # 


ENH AVO: 


^ • 


♦ k 






^ • 


r #. 


/ f 


<;r 


f 


« . 


H.REMERS; Kiam mi esfis ŭztno. — DAMIANO BED- 
■NV: Masfro kaj laborisfo. Fablo. Trad. A. Jodko. — • 

H. ZUR MOHLEN: Dimaiiĉa prediko. Trad. M. Diessler. 

E. MIĤALSKI: Ni esfas ... Vers. — L. SEJFULLINA: ■. 
Aleksandro Macedona. Trad. Nikodem. — N. PAROA- - 
Cf KSA7.- La sonorado de l’koroi. Vers. — M. MAKSUD: . 

Mi vin ne laŭdas. Trad. Faik Baĥfejev. — B. KAZIN: Labor- ' • .-J 
isfa Majo. O. SANNIKOV: Prinfempajo.-Vers. Trad. N. ; ' 
NcKrasov. P, BROODCOORENS: La ruĝa sango de la: f 
flandroj. Trad. L. Bergiers. — M. STARR; Nova Ufopio ' ^ ’ 
(EIĉerpifa|oj el Wells). — N. NEKRASOV: Pafri-ideo en la ‘ J 
nuna rusa poezio. AI. KfilUKOV» Homlingvo, Esperanto'-/ 
kaj ilia evoluo. — PROF. A. A. PETROVSKI: Perspekfivoj >fi 

de radiofekniko. Trad. D.ro A. Fiŝer, C. K. 


K 






♦ w 


» # 


• 


• • 

■Redakcio: 1-a Tverskaja-Jamskaja, 35,.kv. 5, Moskvo I (Rusio) 
■ Administracio: R. Lerchner, Colmstrasse 1, III., Leipzig-Stotteritz (Germ.) 

j . - ' - . * _tr' • • • • 






11 :: 


- ^ 


< & 


* ^ 






1-^ 


I j 








- •/r ‘ vu 


C' - 








t- 




^ ■-••?T 4 ,-^ A-' . 1 


m ^ ^ 0 


« f 


•V-- •[■/ ..®; •,. 





















REDAKCIA ANOULO 


Responde al nia voko pri esprimo de Topinio rilate al Ia“Aldono“ neniultaj 
kamaradoj sendis siajn kritikojn pri nia laboro. Kelkaj, kiuj konis “La Novan 
Epokon“ antaŭan, eldiris tamen, ke mankas nun en la “Aldono** la fakoj: 
“Esperantista Movado“ kaj “Kritiko-Bibliografio“, ĝuste tiuj fakoj, kiuj estis 
farantaj la ĝazeton aktuala kaj vigla. Certe, ili estas pravaj, se ili traktus 
la „Aldonon“ kiel aparta publikajo, sed ili forgesas, ke “Senn. Revuo*' kaj 
“Lit.-Sc.Aldono“ estas unu komuna afero^ neniel disŝireblaj unu de la alia kaj 
unu la alian kompletigantaj reciproke. Nur, kio mankas al “Senn. Revuo“ 
en la rilato pure abstrakta, tion faras la “Aldono“, kaj inverse — kio estas 
por nia speciale literatur-scienca, fakeca “Aldono“ tro pasanta, koncernanta 
la aktualan momenton, por tio estas loko en “Senn. Revuo“ mem. Jen estas 
la esenco de la nova “Aldono“, kiu diferencigas ĝin de “La nova epoko“ 
antaŭa, kiam tiu estis gazeto memstara. Oni taksu do la “Aldonon“ ne aparte, 
sed ĝuste kiel aldonon — entute kun “Senn. Revuo.“ 

Ne estas forgesinde ankaŭ, ke en tiu malfacila komenca periodo nemultaj 
bonvolis kredi, ke “La nova Epoko“ estas vivkapabla, eldonate en la lando 
materiale ruiniĝinta kaj, malgraŭ ke la ekonomiaj resursoj tiutempe'ĉiam plu 
. kreskis kaj ni havis ĉiujn perspektivojn por bone bazigi la eldonadon, oni estis 
sendantaj al ni nek daŭrajn abonojn, nek verkajojn. Pro tio “La nova Epoko“ 
estis kombinata minimume je tri kvaronoj el la skribajoj de la redaktantaro 
mem — nur. Feliĉe lastatempe ni povas kontente konstati, ke nun estas in- 
. verse kaj la tuta enhavo de la „Aldono“ estas samkvante je tri kvaronoj verkajo 
sendata al la redakcio jam de la legantaro mem. Tiel do samkiel antaŭe la 
redakcio estis responda je tri kvaronoj pri ĝenerala intereseco de la enhavo, 
same nun je tri kvaronoj tiu enhavo kuŝu sur la konscienco de la kunlabor- 
antoj — de ili dependas la tuta enhavo de nia “Aldono“ — la redakcio nur 
ordigas la ricevaĵojn. 

LJnu riproĉo estas cetere sufiĉe trafa — la riproĉo pri ofta uzado de diversaj 
novaj vortoj, kiuj “ne estas laŭ la ortodoksa Fundamento“. Pri tio oni eĉ 
kutimas diri: la lingvaĵo de “Senn. Revuo“. ' Efektive okazas, ke kelkaj vortoj 
ne estas troveblaj en vortaroj kaj aliaj estas simple mallongigitaj ("ti-kiuj“, 
“proleto“ k. s.). Nu, pri la unua afero ni devas memori, ke nia “Aldono" 
estas tamen ja scienca revuo, kvankam populara. Kaj ofte okazas, ke popul- 
arigi sciencaĵon signifas profanigi ĝin, dum iu “populara“, verkita per „ofi- 
cialaj“ radikoj artikolo nenion komunan kun scienco havas. En tiaj okazoj 
la redakcio ĉiam preferas uzi novajn ŝpecialajn vortojn anstataŭ agi kiel aliaj 
esp. gazetoj kun “sciencaj*' rubrikoj, gvidataj terure -analfabete en scienca 
senco — kvankam sen lingvaj “herezajoj“. 

Pri la alia afero ni povas diri, ke la mallongigo de longaj vortoj, kiel ekz. 
“situ(aci)o, evolu(ci)o, prolet(ari)o, specif(ik)a, aŭto(mobilo), (aŭto)buso“, estas 
absoluta necesaĵo de nia rapidecon postulanta, progresanta epoko, kaj se tia 
mallongigita vorto ne estas konfuzebla kun la aliaj kaj estas facile divenebla, 
ĝi ne estas evitinda. Kiuj sin ŝarĝos per superflua balasto, tiuj ne sukcesos 
kuratingi la ekspres-lokomotivon de la historio. Aliparte, la simpla, kompren- 
ebla stilo prave estas nepra necesaĵo por nia proletaria revuo, ĉar ĝi estas. 
ĝuste proletaria, Tial la redakcio intencas en proksimaj numeroj doni iom 
pli da simpla, facila legaĵo. Ni jam notis antaŭe la ^originalan rakonton de 
k.do Senheredigito (“La klaskonscia laboristinfano"). Ĝi estas ordinara simpla 
rakonto, senpretenda kaj senartifika. A1 tia speco rilatas ankaŭ laetudo “Kiun“?, 
sendi.ta de Bransburg,- r- • . 

Bedaŭrinde hodiaŭ ni ne povas paroli pli multe pri la kuŝantaj en la re- 
dakcia paperujo manuskriptoj. Nur unu bonan konsilon ni volas esprimi al 
niaj kunlaborantoj: 

— Ĉiam preferu sendi eble ne tro frapantan, sed originalan, devimem verkitan 
artikoleton, rakonteton, poemeton (pri la poezio ni parolas speciale), kaj — nur 
kiam iu de vi legata fragmento en nacilingva literaturo ŝajnas al vi esti eksterordi- 
nare interesa, tiite nova, pripensiga, freŝidea, — faru tradukon. • La redakcio. 

















KIAM Ml E5TI5 AZENO 

II. RKMKRS 

f • 

Antaii ()1 |)()\'i cniri la inistcraii Nirvana^on la aniino dcvas tra- 
pasi pliirain ŝtiipojn |)or siifiĉc puri^i kaj iiKJi^i. Alprcni povas la 
aninio ĉian forinon, ĉii liiiiKJan, ĉu ratan, ĉu Iionian aŭ ian alian. 

La Karina dcci(Jis, kc ankau nii iain, antau inultaj jaroj. \'ivis kicl 
a/.cno. 


Kicl suhulo dc niia “sinjoro“ ini cstis oftc hatata kaj dcvis ĉiani 
porti pc/.ajn ŝarjiojn. Kroin tio ini cstis priinokata dc ĉiuj Iionioj, 
scd tiain ini nc sciis kial. Mirindc nii ĉiani cinis auskulti intcr- 
parolojn dc lionioj licl kc ini kclkiain fork^csis lahori, kio al ini rc- 
‘^CiiIc kaii/.is hatojn pcr la hasionc^co dc inia “sinjoro^.. Do nii cstis 
hcsto kaj skla\() dcstinita scr\'i ĉiufortc al tnia “sinjoro** kaj pro 
tio ini Iia\is la solan rajton csti Iiuinila kaj ohccnia. 

Kaj kiani ini \’()Iis dcfcndi niin pro^antc ion diri, tiain ini nur 
Mikccsis clhuŝi;^i raukan kaj ahrni)tan hlckadon, kiu laŭtc sonis tra 
la stratoj. I iiiokazc la lioinoj ridadis kaj insultis pri ini, noniantc 
niin nialŝa;:a azcn()“. Anstataŭ plihoniKi iniajn situacion kaj rc- 
piitacion nii atiiikds la inalon. Mi iv:is tiani ioni ohstina kaj inal- 
oi)ccnia kaj dcziris la iinuan fojon csti Iioino. 

Dlciiikdta nianfi:uj() cstis inia konsolo. MaiiKantc ini for^^csis 
niian inizcron. Plcna stoniako inia kontcnti).cis niin ĉiain kaj ini 
cĉ forj^csis inian sufcradon, v:is tnin pclis al lahoro la ŝui)into dc 
niia “sinjoro**. luta^c li ;:\idis inin cn urhparton, kiun ini ncniain 
cstis antaiic \’idinta. Ln arhoza larĉ:a strato ini Iialtis ĉc nioderna 
;rranda nia;(azcno. La donioj tic cstis j^randaj kaj liavis hclajn 
parkojn kaj ili cstis ornaniitaj jc halkonoj kaj arkitckturaioj. Mi 
ĉiani dc\’i.s loĵci cn stalaĉo. Mia “sinjoro“ iris cn la niajiazcnon. 
l-l jti pcnctris honodoro, kian nii ncniani antaŭc konis. d'ra la vitroj 
nii \'idi.s plcj dclikatajn honjiustajojn dc nii ncniani viditajn. Multc 
da lioiiioj ŝarv:itaj pcr ili vcnis cl la tnajcazcno kun oknloj, radiantaj 
pro plczuro, intcr j^rasozaj vanjcoj. Ili prctcrpasis inin kun ficre 
lcvitaj kapoj. I cnatc dc silkvcstitaj patrinoj kclkiuj huhaĉoj rikanc 
kaj sihlc iioinis niin “inalsaKa azcno**. Kaj ini kondaninis inian 
sortoii kaj diian fojon dcziris csti lioino. 

Aliani niiti jcvidis niia sinjoro al jcranda konstruaĵo nijcra kaj inal- 
hcla, knn fcncstrctoj kicl ĉc inalIiIx.‘rcjo. Mi paŝis cn vastan korton. 























lie nii ngarclis strangajn estajojn. Bestojn — samkiel mi estis hesto. 
Sklavojn — samkiel mi estis sklavo. ili portis siirŝiiltre pezeji^ajp. 
ferohjektojn. Aliuj svingis granclajn martelojn kaj hatis per ili 
gigantajn fermasojn fajroruĝajn, tiel ke fajreroj flugis Cien. Forn- 
egojn mi vidis, kvazaŭ inferojn. Bn ili holis kaj sihlegis fajroarda 
fluajo. Staturoj kuris tien kaj reen. Malpuraj, nigraj kaj preskaŭ 
nudaj ili estis. La aero vihris kaj estis varmega kaj sufokiga. Lstis 
terure. Mi staris paralizita. Apenau povis mi spiri kaj preskaŭ 
svenis. Maldolĉa ŝaŭmo fluis el rnia huŝo kaj ŝvito kovris niian 
korpon. Radegoj turniĝis kun laŭtega muĝado. Vaporo irenetris 
kun hruegado el maŝinoj kaj aŭdiĝis tondrado kvazaŭ kanonoj 
pafadas. Cirkaŭ mi preterveturis strangaj kolosaj demonoj ŝirruc- 
antaj pluvon da fajreroj. Fulmrapide ili aperis antaŭ, apud kaj 
malantaŭ mi, kvazaŭ ili volis renversi kaj frakasi min. 

La strangaj sklavoj silente kun sulkiĝintaj vangoj, en kiuj es- 
primiĝis malespero kaj rezigno, seninterrompe lahoregadis kvazau 
ili estis maŝinoj samkiel la aliaj maŝinoj ĉirkaŭ ili. Iliaj korpoj estis 
malsekaj je ŝvito. Mi hedaŭris tiujn hestojn kies sorto estis eĉ 
pli terura ol rnia. Suhite venis liomo kun ĉapelo kaj hlanka kolumo.* 
Laŭte li ekparolis kun la sklavoj — hestoj. Li kriis kaj ŝajne li 
koleris, do suhite li levis piedon kaj piedhatis iun sklavon en la 
•postajon, tiel ke li falis teren kun ekkrio. La aliuj ankaŭ ekkriis 
kaj komencis paroli. Nun je inia miro mi ekkonis, ke tiuj sklavoj 
ne estas hestoj, sed ankaŭ liomoj. Homoj — sklavoj. Ili mangestis 
kaj kliniĝis teren al la falinto. Kolere ili hahilis, nomante la ha- 
tinton malaperintan “fikapitalisto“. 

Furioze ili insultis — insultadis kaj skuis la pugnojn. Poste ili 
denove eklahoris. Mia supozo plifirmiĝis, ke ili ne povis esti lio- 
incjj, sed nur liomoj-sklavoj, kvankam rni ne povis kompreni tion, 
ĉar mi ĉiam estis kredanta ke nur azenoj kaj aliaj hestoj povas esti 
sklavoj. Tiarn mi duhis ĉu estas pli agrahle esti lioma sklavo aŭ 
hesta sklavo. AI mi preskaŭ ŝajnis ekzisti du specoj da Iiomoj kaj 
mi jam ne deziris esti Iiomo, sed ĝojis esti azeno. . 


Pasis multaj jaroj. Nun mi vivas kiel Iiomo-sklavo. Rigardante 
ĉirkaŭ mi — ekdiibas mi ĉu ni ĉiuj estas liomoj aŭ azenoj. 
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MASTRO KAJ LABORISJO 

FABLO DE DAMIANO BEDNV 

A l Jereniio-kamparano, 

La plej riĉega vilaĝano, 

Okazis la malĝoj': 

Dungif la devojn neis, 

L^ungit* Tomas', bonul\ por tiu foj* 

Ne plu obeis, 

Kaj kolerega ĝis sufoko de la spir* 

Tornas* JeremJon insultegis: 

— *JIo, vampir*! 

Sufiĉe trinkis vi la sangon mian, — 

Plenumi por mizera paej 
Ne povas mi sen haW dum nokt’ kaj tag* 

Laboron vian. 

Se al vi rnankas horW aŭ en la kap* i‘acT, 

Do Diori tirriu, besto! 

Rigardu, baldaŭ verios festo, 

Sed ĉu ripozis iarn trii ĉe vi? 

Pro troŝarĝigo per laboro 
Ne estis ternpo por respir*, — 

KaJ Jen al nii, Jungita vir*, 

Dutn tuta Jar* preĝejoti iri rnankas hot‘oF 

La mastro diris kun nialbotihumot‘o: 

— ^^Absurdon riaskis via kap*! 

En ĝi videble tnankas klap* 

LJe l* konscienco 
KaJ serico! 

Min rabi eble estas via tiun intenco?... 

KaJ kiajn festojn vi elpensis, malsaĝul* ? 

Komprenu do, se vi tie estas frenezuT: 

Malbona estas de TfestantoJ vivofino... 

Kiele, sentaŭgulo, niin atakas vi: 

— preĝas mi al Di* /“ — 

Eksciu do, Kaino, 

Pri vi ia preĝos mastro kaj rnastrinoP 

0 

El la rusa trad. A. JODKO 
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DIMANCA PREDIKO 


l< A K O N T O t) E H E K M Y NI A Z U K M 0 H L E N 


La prcsata societudo apartenas al k.dino Hennvnia ziir Milhlcn. Ĉar ne- 
nudtaj konas tiun noinon, ni petis al la tradukinto sendi por antarmoto kelkajn 
biografiajn informojn, kaj nia k.do sukcesis ricevi de la aŭtorino meni inal- 
longan vivskizon, verkitan speciale por nia Literatur-Scienca Aldono. Oin ni 
en^tnetas kun la espero, ke ĝi interesos nian legantaron. 

Ja la vivovojo de k.dino Herniynia znr Miihlen estas tiu de niultaj cn nia 
epoko kaj tre karakteriza. 

Du mondoj, du ideologioj, du vojoj: unuflanke diplomatoj, bieiiposedantoj, 
lukso, profitemo kaj maljusto. Alif anke — laboristaro, malriĉo, solidareco, 
klaslukto, kaj fine — emancipo! Ŝi kuraĝis kaj scipovis ,elekti siaii vojon. 
Jen ĝi estas en ŝiaj propraj vortoj: 

Aiia biografio estas tre malinteresa kai sensignifa. Mi /laskiĝis en Jaro 
JSS3 en \Vien kiel tilino de aŭstria dii/loniato. Poste nii travojaĝis innltajii 
partojn de la niondo kaj edziniĝis en I90S 'baltikan bienposedanton, de kiu nii 
ses JaroJn poste disiĝis pro politika malhannonio. ju pli nii travojaĝadis la 
niondon, precipe la baltikajn provincojn, des pli mi ekkonis la absurdecon kuj 
maljustecon de nia hodiaŭa socia sistemo. 

En la Jaro 1910 mi aliĝis al la svisa socialdemokrata partio kaj en 1921 
al la nun malpermesata K. P. 

Kompreneble mi nuligis ĉiujn antaŭajn familiajn kaj parencajn interrilatojn 
kaj nune mi nutras min per de miaj porliteraturaj laboroj. 


% % 


lim dimanĉofi staris la j^astro ĉc ki j^redika piipitro, kaj voĉlegis 

el la evaiigelio. La j)reKejo tro\'iĝis eii la kvartalo de F nialriĉiiloj, 

kaj tiiin-ĉi dinianĉon estis ainasigita siib la ora kii|)oIo tre niiilte 

da zorgoj, inalriĉeco kaj siiferoj, kaj la granda ejo aj^enan siifiĉispor 

# 

akcei)ti ilin. Laborstreĉitaj inalgrasaj inanoj interj)Iektite j)or j)reĝo 
petegis en sia niizcrego, nielankoliaj okiiloj al la ora kiij)oIo, k\’azaii 
ili atendiis de tie Iielpon kaj savon. 

Honniitrita, kiin ronda ventro, staris la pastro ĉe la j)iij)itro kaj 
eksonigis oleecaiL voĉon: 

Benataj estii la IunniIiiloi!“ .. . 

.len okazis io stranga: nialantaii la diktriinka j)astro ekaj)eris 
sensanga en ĉifonoj envolvita statiiro. Osta inaiio flankenŝovis la 
nigrevestiton, kaj okiij)is lian lokon. LI la j)ala vizaĝo d erĉifoniilo 
rigardis dii kolerplenaj okiiloj en la navon, kaj j)otenca voĉo kriis: 
”MaII)enataj estii la lunniliiloj, ĉar ili pekas kontraii la anio!“ 
Rigidaj pro niirego ili rigardis la j)iij)itron . .. kaj la ĉifoniton; 
kaj la ĉifonulo ekkoniencis prediki: 

Malhenattij estii \'i maIlia\'iiIoj kaj mizernloj, kiiij en ĉi-thi 
preĝejo estas jireĝantaj, ĉar via pacienco kaj liiimileco kanzas nial- 
riĉecon kaj niizeregon!“ 

"Malbenata estn via pacienco, ĉar ĝi niortigas viajn infanojn.“ 
"Malhenata estn via . la ĉielon soj)iranta, la teron forgesanta, 
pieco, ĉar ĝi estas la armilo, kinn vi nieni al la malaniikoj donas 
en la manon. Vi estas pli malbonaj ol la bestoj, ĉar se besto vidas 
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^i:in iclon niulsati, tinin akirik^is al si nntnijon, eĉ se i>i deviis 
niorti;ci.“ 

\i nialŝpareinnloj! Vi inalŝpareimiloj!“ 

”\'ia Immilo malŝparas lioniajn vivojn, kvazan ili estas lierhtiKoj!“ 

\'i jesantoj de malhona mondordo!“ 

* 

Ciiifo.ic, kiani vi diras: .lcs! jc la kriiTioj dc 1’ riĉiiloj, vi iriortigas 
.-ciiiioinbrajii inalriĉiilojii, vivantajn kaj ne naskotajn." 


• « 1 f • 





I iita mondo estis donata al vi, la niondo plenplena da feliĉi^- 
aio.i por vi kaj viaj infanoj. Vi lasis ilin al la handitoj, rahistoj kaj 
iiniidistoj por ke ili ahiinde dihoĉii, dnm vi pereas pro mizerego. 

Malhenataj estn viaj por preKo interplektitaj inanoj, Ĉar ili estas 
donaiaj al vi por elhatali vian rajton.“ 

Malhenataj estii viaj pezaj lan^oj, kiiij luir scias plendi, kaj 
ne scipovas i)ostiiladi.“ 

/M.ilheiiiitaj estn viaj inertaj koroj, kiiij ne estas ekflamiKintaj 
(Je I jnsteco!“ 

I remis en la navo la koroj de kredeniiilaro siih ĉi-tin ternrek^a 

akiizo. Virina voĉo ekkriis: ... ”Cu vi nnr kapahlas malheni? Cu 
VI ne |)o\'as heni?“ 
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Jeii riKardis la inallielaj okuloj ampleneKe al la homoj, kaj la 
potenca voĉo parolis: 

"Benata estu la sankta kolero, kiu kiel rufee ardanta flamo ne- 
venkebla, forbrulikMS la malbonan mondordon je cindro... Benata 
estu la sankta malanio kontrau la malbono, ĉar preparas la vojon 

por la bono. 

"Benataj estu viaj manoj, kiam ili ekprenas la armilojn por 
elbatali vian rajton .. .• Benata estu via laiiKo, se k\ ripetas viajn 
justajn postulojn tage kaj nokte, ĝis la mondo estos plenigita de 
via krio;.. Benata estu via koro, se k\ superfluas de amo por 
fratoj en mizerego, kaj nenian kompaton konas por la senkoin- 
patemuloj. Benataj vi estu, se vi liarmoniadas, ĉar tiam \ia estas 
la potenco. Benataj vi estu, se vi al la banditoj, rabistoj kaj murd- 
istoj forprenas la mondon, por ke ĝi apartenu al ti-kiuj laboras. 
Benata estu la sankta sango elverŝita durn batalado pro la justeco.“ 

”Benata estu la ago.“ La ĉifonulo benante levis la rnanojn: 
”I5enata vi estu popolo, amaso, proletariaro, ĉar via estas la estont- 
eco, la nova mondo, la regno de V justeco.“ 

Llgernianigis M(ix DicBlcr (Brcslau)- 


/ 


Ni esias ... 

E. MIĤALSK! 

Ni cstas ribclantoj . . . Ln unit niano — 
cn (iiia — flagran torĉon — tra /’ mondo 
Al kapitaF pcrcon ni portas, kaj la savon 
ni donas al ingita ĝis niin prolctarV. 


glavon., 
iras ni. 


Ekbnilis nova suno. Radioj dc libcro 
tratranĉas la tavolon dcnscgan dc ncbuV. 
Kaj falas rustiĝintaj pordegoj dc karccro 
kaj ŝanceliĝas tronoj dc biirĝo kaj kronuV. 


Ondcg' de nova scnto rcnvcrsas ĉian baron. 
Liberc spiras briisto dc laboranta honV, 
kaj vanc nigraj fortoj kontraŭas bruan maron, 
iam malaperis ili, similc al fantonV. 

Ho brulii, nia torĉo! Kaj senhczita hako 
falegu sur rampantan vipcron de rczisV. 

Ne hclpos kapitalon fidela ĝia drako — 

— ulccro religia, pastraĉo — nictiisV. 

















Eŭropo jam brulc^as. Kqĵ iam revoliicic 
riiĝc^as la standarcioj cn okcidento jcn 
kaj ''La Internacio'' tibcre sonas tic, — 
ta protctariaro vckiĝas et katen’. 

Ncbuto jam disiĝas. Koj ruĝon de aŭroro 
sotcnc kaj rnajeste ciscndas orienV. 

Sariras nova suno, hetsuno dc Laboro, 
sur pura kaj scnnuba, tazura firmamenf. 


Saratov, 1919. 


ALEK5ANDRO MACEDONA 


5) 


Skiza novelo 

L. SEJFULLINA 

VI 


(Daŭrigo) 


Ln la iirbo unu stratoiu kiani oni nove estis retitolanta, oni 
noinis: strato de Elizabeto Macedona. 

I:n la afero ŝi estis kajDtita. Mortturnientis ŝin la blankuloj en 
nialliberejo. 

La plej jiina Macedona, Dcinetriĉjo, antaŭ siaj kamaradoj fieris: 

— AI nia Ldinjo tutan straton oni donis. 

Sed al la iiatro ankoraii unu profundan sulkon sur la frunton 
la nialfeliĉo enigis. 

Pli niallielaj, pli maljtinaj i)ro la sopiro la okuloj. La vidkapablo 
iiialfortikd koinencis. I^Ii ofte li estis enpensiĝanta. Persiste, por- 
Iniige. Kvazaŭ precizan kaj severan kalkuladon enpense li faris. 
I iiimomente li ne aŭdis, kion oni parolis ĉirkaŭe. Rekonsciiĝinte 
li al la maldekstra orelo • la manon estis almetanta. Streĉite en 
\izaĝojn li rigardis. Kvazaŭ la aŭdkapablon li kontrolis kaj streĉis. 
Le la bieno de Sidlovski oni lin Eŭdokimvĉ komencis nomi. En 
inieriiaroloj pri li oni sinipation al li esprimadis. 

— Siirdiĝas li, cedas. Ja sen tio li estis neaŭdebla, kaj nun kva- 
zaii li tiite ne ekzistas. 

I:n sia afero li ne estis cedanta, sed en interparoloj efektive, li 
forestis. I^ro laŭta parolo li eĉ estis iel konsterniKanta. En la urbo 
oni pli ofte i)ri li rememoradis: la patro de Elizabenjo Macedona. 
^ed Koja li estis, kiani oni en la urbon li ne vokis. Ce la bieno ĉiam 
li klopodis. Ordono en la jurnalo aperis: rekvizi librojn ĉe pri- 
vaiiiloj. Ror aran^i en la urbo grandegan, eksterordinaran pu- 
blikan bibliotekon. Freskaŭ en ĉiu jurnalnumero oni skribis — libro 
estas por ĉiuj. Elizabenjon pli akre li rememoris. Kiel ŝi estis siiper 
la libroj... E-eh, ne ĝisvivis la filinjo!... 


115 















Cc l«'i hieno. eii ki siiijora doino, ses .ŝrankoj da liliroj |)ost for- 
\’etnro de 1 i)osedantoj estis lasitaj. Kiine kiin aliaj objektoj en la 
ta.icoj de tinniilto oni disŝtelis iniiltajn lihrojn. Macedona lon.v^e estis 
\’izitanta lo.vĉejojn kaj kolektis la lihrojn nialhrne sed persiste. tĴi 
la ĉefdonio — estinta sinjora lo^ejo — iiiui ĉanihron ĉe nzinanoj 
li el|)etis. Kaj tiitajn liorojn li sidadis tie: desknadis i^ohon de siii 
la lihroj, fori.vcadis mali)iirajojn de snr la hindajoj, aklnadis |)a.v:ojii, 

la saniaini)lekse e^alajn knnnietadis, la titolojn rcKistradis. Lahor- 
istoj ioni inokridis: 

— Ciani sni)er la lihroj? Atentii, ne freneziKii i)ro ili en la inal- 
jiineco! 

La senhriian ĉainhron \iziti ili ŝatis. Por ripozi de tahakfiinio, 
hnle pendanta en la aliaj ĉanihroj. Por pri la defendo de Liirho 
remeniori. Por revokadon al la taKoĴ maltrankvilaj kaj Kojaj fari. 
Macedona plejparte estis anskiiltanta kaj ridetanta. 

Sed iatempe la interparoloj estis vi^li^antaj. Aiikan li vi^liv:- 
adis. Kiel niilitkaptitojn en la nrhon li estis kondnkanta li ra- 
kontadis, kaj kiel en la kafejo al Kolĉakki lakeo vizaKon li hatis. 
La lahoristoj pacience estis aiiskiiltantaj la rakontojn jam andit- 
ajn. Senkolere ili spiritis pri li: 

— Vi, verŝajne, siir tahnreton estis stariKinta por lian \izav:aĉon 
atin.vri? Ĉn do, \’i diras, fortika li estis? 

— Kaj ĉn ^^eniioj ne tremis, kiam vi estis kondiikanta? Se iii 
\’in per knhiito tiiŝetns, for de siir la ĉe\'alo vi estiis! .la korpaĵo 
\’ia ne estas forta! 

Macedona ne ofendijli.s. Li sciis, ke oni fidas al li. Ln ĉiiijn 
kontrolkomisionojn li estis konstante elektata. 

Ce la .vrranda re.vdona knineno lahoristo Doloĥin, malserena kai 

• ^ 

kolera maljiinnlo, tanisto el najhara lediizino, dimi parolado nmi- 
foje diris: 

— Nnr sola ekzistas, al kiii mi fidos, jen al tin mizeraspektiiL) 
el Sldlo\’ski’anoj, al Macedona!... I.ahorenia kaj la konsciecon 
li j^ardas! Kvankam kiel oficisto li elŝo\'iĵ(is el lahoristo, sed mi 
.simple dirn: per iinnn vorto la liomo — proletarioj el ĉiiij landoj. Lin 
\’i elektn! 

Lonj^e poste miiltaj lin incitniokis: "proletarioj el ĉiiij landoj!“ 
Sed oni aniis lin. Kiel povas anii la lionioj, ne inalŝarKintaj la 
plenecon de anima rilato per delikataj nenecesaj vortoj. Ili iiarolis 
knide, sed j^ardis av:enie. Pri Llizahenjo oni malofte ĉe la iizino 
l)arolis. .la la aferon, kiini ŝi koinencis, ŝi pleniimis. riiiste tiel 
decas. Kaj la maljimnlo dimie \’ivetas. 'I'in ĉi estas hezoma. 

— Dirii do al L'ndokiniyĉ, se io estas hezona el la iirho, nii 
veniKos. 

. — He, maljiiniilo! Racionon 

la lihroj, via moŝto!! Nii, nn, 
estas, kaj la mia fortikas. 


mi alportis por vi. Sidii do siiper 
ne ^ravas! Via dorso nialrezista 


116 








































Niir la instruisto kontrau lia malbruemo kelkiam estis indiR- 
nanta: 

— Vivas vi, Aleksando Kŭdokimoviĉ, dum brua tempo. I)um 
la revoliicia, sed ĉiam vi malbrua, Klatita, milda estas. Nu, ni 
iina;:u, okazas jeiiaĵo: kvin Iiomojn necesas mortiKi, aliel ĉio ren- 
versiKos! Nu, kiel vi? Cu vi kuntiriKos, kiel pasero, kaj ĉio ren- 
versiv:u? 

b:kpalpebrumis la okulojn Macedona, sed pli obtuze kaj pli firme, 
ol ĉiain, rediris: 

— Habilaĉi pri tio ne decas. Kanfaroni — tio vana estas! An- 
kaii por mi afero trovi^os... 

— Nu, sed tamen? Nu, tamen? 

— I)o jen, se necese estos, pro nia afero ankau vin ini mortigos. 
Kaj mi ne bedauros. Se al tia a^o ni venas, do sen retiri^o. Sed per 
la laiiKo tion kaj alion — ne decas! Cesi bonvolu. ' 

I:ĉ la li^ardo pli firnia fariĝis. Post tio interparolojn kun la 
instruisto li estis evitanta. 

Ne bone estas tiamaniere animon turmenti: kion kaj kiel. Kion 
vi komencis, tion plenumu v:isfine. 

Kiam i)or anstataui Revolucian Komitaton oni estis elektanta 
distriktan Kkzekutivan Komitaton de Sovetoj, Aleksandron Mace- 
donan al k\ oni elektis. Dum tri noktoj dornio for de la okuloj kuris. 

i.i ^rraketis, tusis, dubis: 

— Kien nii? Klero mia, oni i)ovas simple diri, estas kopek- 
valora. Lerteco malvi^cla... L-eli! 

Kaj en la jurnalo presite estas: ''Cjviclanto cle r iirh-clistrikta 
liitjntlkleriiia fako — k.clo Aleksandro Cŭdokimoviĉ Macedona, el 
la uzinoj cks-Ŝidlovski.*' 

Lĉ la i)atronomon oiii ne konfuzis. Li penis rezijcni, sed oni 
varme estis konvinkanta: 


Ne estas eble! Proletaria okiilo necesas. Ja vi 


partiano 


estas. 

lu kamarado tutan paroladon faris pri laborista kontrolo, pri la 
partio. Lĉ forj^esis li, ke pri Macedona li koniencis. Kaj ĉe Ma- 
cedona la viza^:o inakuIiKis. Kaj en la animo iiebuIiKis. Neniam 
li estis troinpanta. Ln la raporto pri ĉiiij vivaj a^oj kuraĝe li po- 

vus skribi nii plenuniis. Kaj nun? Ne laŭ la fortoj. Instruitajn 
liomojn li timis. 

Kion vi komencis, tion plenumu Kisfine. Se necesas, kial do 
paroli.*' loni ;craketis vi — kaj sufiĉas. Ln la urbon, en ĉam- 
breton ĉe urbekstremo li transloĝiĝis. 

Per la flamo de 1’ta^oj varmegaj forlekita estas graso de sur 
la urbo. Ln ĉiu lo^ejo, en ĉiu aiiKuIo per propraj zorgoj, inankoj, 
rifuzoj kaj vundoj presita estas la kruela vorto: la revolucio. 
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MalRrasiKis biitikoj de viaiidistoj. Mali)li pezaj fariv:is ĉaroj 
kiin tritiko kaj paiio. tstas kalkulitaj en forno liKnoŝtii^oj. Lace, 
per nialsana, nialvigla paŝado sin trenis snr fervojoj neliejtataj 
vaironaroj. Snr ŝoseoj. vojoj kaj stratoj estis falantaj ĉevaloj, ne 
povintaj tiri eĉ inalplipeziKintan ŝarĝon. CintaKe estis sati^anta 
nur la sola neskribita, sed ĉintage de bonioj legata libro — rejcistro 
de proksininloj, elspeze prenitaj de la vivo. Ln oficejoj apnd ninlte- 
kostaj. Inkse ŝtofitaj brakseĝoj bontenie kurbiĝis tripiedaj tabnr- 
etoj. Snr belej^ajn skribtablojn oni estis metanta i^landan kafon 
en argilaj krnĉoj knn forroinpitaj teniloj, knn difektita glaznraĵo. 

Knn ĉin taKo pli inalplenaj fari^as doinoj, kofroj, tenejoj. Pli 
jrriza kaj ridinta la vestajo snr lioinoj. Kaj knn ĉin ta.ico pli lantaj, 
pli inalkvietaj la voĉoj. Pli vastaj la planoj, pli aini)leksaj la i)ro- 
jektkalknloj, pli arogaj la ordonoj. Kaj eĉ la inalbrna Aleksandro 
Macedona ne liavas tiinon anskulti dnm knnsidoj de la kolejrio la 
propoiiojn: 

— OrKanizi en la distrikto reton da moveblaj bibliotekoj — 
legejoj en la kvanto da sescent. Adapti por ili antomobilojn. Ak- 
cepti por postenoj de administrantoj de V nioveblaj bibliotekoj nnr 
personojn, laneble, knn snpera klero. 

Legi en projektkalknloj de la lerneja snbfako: 

— Ln la distrikto estn 250 lernejoj. Por ĉin lernejo necesas 
akiri po mikroskopo. Ln la reKionajn estas dezirinde doni tele- 
skopojn. 

Lkflnj^o de V aroj^aj deziroj enkaptis ankan lin, la malaroKan. 
Administrantino de T nrba centra pnblika biblioteko petis: 

— Almenan dnonklafton da lij^no! Ln peltoj eĉ ni frostas. 
Krome, vidn, tri ĉaroj da libroj ĝis nnn ne estas kontrolitaj. renii)o 
ne snfiĉas. La helpantoj estas malmnlte alfabetaj. Lble vi povas 
inn ajn doni? ... 

Kaj li, Inmante per senlaiita rideto, tnbe metinte la manon al la 
maldekstra orelo, parolis: 

— Hieran dnm la koleKikunsido ni decidis: en la infanfako 
de r biblioteko estn tiaj apartaj ŝrankoj. Cn vi scias? Kaj ankan 
komforte estn. Mor^can ĉambroflorojn el la domo de komercisto 
•Zajcev oni alvetnriKos. Necesas ke gvidn sperta persono! 

— Sed la liRnon ... 

— LiKiion.. la liffiion? Tnj mi vokos administranton de 1’ 
provizuma snbfako. Atendu minnteton! Tnj mi... 

Kaj li estis revenanta konsternite. 

— Dekdn ŝtipojn tnj oni per glitvetnriletoj venijros al vi. Vidn, 

mi diinanĉe por mia loĝejo en la apudbiena arbaro la liKiion liakos. 
lel ajn, vidn ... ' 

Kaj li estis estiin^iKanta. Precipe, kiam oni estis venanta kun 
postnloj pri salajro. Oni riKardis per pikaiitaj, malamantaj okuloj. 
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Oni parolis lerte, jjlate. Oni sciis, kianianiere piki. Kaj li estis kuii- 
iirix:anta en buleton. Senlieli)e li etenclis la brakojn. Li koinprenis: 
ili i)ra\'as. Necesas. Sed kiarnaniere? Kaj tiniiKajn -vortojn por 
|)rnvi ke pravas ankan ili, tie-ĉi sidantoj, li ne sciis. Ln la popol- 
klcriKa fako oni lin ne ŝatis. La inaŝinskribistino Sonjo niokridis: 

— LI post aiiKUilo per sako batita! 

Sekretario de la kolegio diionkaŝe ridetis: 

— La snbskribo faina, sed ineni li: vi ternii pli lante kaj li dis- 
ŝntiKos! 

Kancelariistino lerte imitis, kiel li dokiimentojn le^as: per la 
fiiiKroj liniojn sekvas, movas la lipojn, la okiilojn palpebriimas. 

- Ne, vi ansknltii, vi anskiiltii! lufoje rezoliicion li estis skrib- 
anta... .len amnzo! Li skribas: ”kankstriikcio“ 

- .les, "kankstriikcio“ de rpensaparato ĉe li malfortas! 

Adininistrantino de librodeponejo rakontis: 

.len kian oni trovis! Lfektive! Venis li inuiafoje en la de- 
pnnejoii: la paltaĉon evidente la edzino por li el malnoviijoj kndris. 
La kolo i)er virina laniik^a tnko estas volvita. Li iom tnsis, Kcnis: 
vJii vi donos eble ninziknotojn por provizora nzo. Mia Manjo 
I»ianlndi Ierna.s“. Kaj ĉn mi sciis, ke tio estas la gvidanto? Lĉ 
sni>ozi mi ne povis! Mi diras: Kamarado, al ĉinj Manjoj mnzik- 
n"tojn ni ne |)ovas doni. I-^or la ha\'aĵo ŝtata nii estas respondeca! 

1 oriris li. Loste knn skribajeto de administranto de eksterlerneja 
snlifako li venis. Mi tralekds, kinn mi estis forpelinta — la rido niin 
preskan iilensiifokis! Nn, jen kastoro! 

- - Sed i)artiano! 

— Sed ja i)opoIkIe-e-rik"an fakon li ^^vidas! 

Nn, li nnr ĉeestas. Ja, la kole^io! 

* - Kaj en la kolekdo plejparte senpartinloj estas! Kaj ili jen la- 

boras. Sed ili fanfaronas: ĉie partianoj! Sed komence ili-la par- 
tion kolektn! 

Niir nnnfoje defendi lin komencis deleKitino de virinofako, en la 
antanlernejan snbfakon dele^ita: 

Kaj vi, instrnitnloj, devns montri! Ciam .vi mokas! Kraĉi 
siir vin mi intencas! Ne deziras mi tie ĉi! 

Kaj ŝi forknris peti transdelejcon al saiujarda fako. 

La kole;danoj parolis knn Aleksandro Macedona edife-afable. 
K\azan knn infano. 

Kamarado‘Macedona, jen tie ĉi via snbskribo estas bezon- 
tiiti. I in denitindo estas pridetala. Ansknlti Kin por \'i estos lacige, 
ktij ni jtiin tie ĉi snbskribis. Sek\'e ni jcarantias la neceson. 

$ 

1) Konstrukcio fremdlingva vorto por la ruso; ordinare tiaj vortoj estas 
tiise prononcataj de homoj malmulte instruitaj. 



















— Kaniarado Macedona, inorgau vi devos ĉeesti malferinon 
de klubo ĉe Bogaĉeva inuelejo. Vi tie, nu, nialiongan tian salut- 
vorton diru. Kaj por la paroladon fari ni iun ajn koinisios kune 
kun vi. 

— Sed vi ne inaltrankvili-iĝu! La elsj)ezraportoii nia librotenado 
kontrolis. Nu, ĉu necesas rekontroli! Nia librotenado bonordas! 

La rilaton de oficistoj al si li konis. Sed li estis trapasanta en 
sian kabineton sen ŝanĝi la nerapidan paŝinanieron. Kaj sul) ies 
niokanta rigardo dokinnentojn li ne estis jenanta. Ciam nialrapid- 
ece, kun streĉo, dufoje li tralegadis. Nur tiam li estis subskrib- 
anta. Ln la graiida, severaspekta konstruajo, inter la dikaj pa- 
perujoj kun dokumentoj, inter la ŝrankoj kun specialaj libroj, meze 
de la instruituloj ĉiam en siaj konoj certigitaj, li sopiris, kiel ga- 
rantiulo. Pro ti-kiuj ĉe la bieno restis. Sed sola li estis travivanta 
sian tragedion. A1 neniu li plendis. Kion li povis kaj sciis, tion li 
estis faranta. 

Revigliĝanta li estis nur kiam malpleniĝas la fako. Lstis forir- 
antaj la oficistoj. 'riam, du-trifoje timeme ĉirkaurigardinte, li te- 
lefonis al la bieno: 

— Peĉjo, ĉu estas vi? Nu, kio estas ĉe vi? La racionon? Mi 
ne scias. La panjo petis? Do niorgau nii ricevos. 

Sed li estis ricevanta post ĉiuj. Kaj ĉiani nur post ti-kiam esiis 
venanta la edzino por insulti. Multe pli maljuna, sed pli kruda kaj 
kuraĝa ŝi fariĝis. 

— Kia vi estas estro? La infanoj en ĉifonoj, pano baldau for- 
manĝota. La filinon igis vi morti... Almenau nutrajon oni devus 
doni. Lĉ mem ni baldau pro malsato mortos. 

lufoje li ekkoleris. Lstis jam dirinta: 

— Mi ŝin ne estis vendanta, la filinjon! 

Sed rigardis li en la kolerajn okulojn de 1’edzino kaj ekvidis: 
pro malfeliĉo la koron rustajo suĉas. Humiliĝis li: 

• — Morgau mi ricevos. 

Li ricevis. Lĉ en gubernian provizkomitaton li veturis, katunon 
tie elpetis. Nokte longe li estis turniĝanta kaj ekspiranta. 

Petis li, ke oni liberigu lin. Severa partia kamarado fortranĉis: 

— Cu vi komunisto estas? Hontu malkuraĝi! Ciu el ni nun 
devas firme ĉe la posteno stari. 

Kaj okaze veninta al distrikta partikomitato instruistino el la 
bieno de Ŝidlovski — Leontjeva, ediftone diris: • 

Venis tempo, ke vi firmecon akiru, kamarado Macedona. Ni, 
koniunistoj, ne povas esti senvolaj. 

Ln la partion Leontjeva antau monato, dum partisemajno, eniris 
kaj pri la rajtoj de partiano tre fieris. 















































cdzinoj de hlankaj oficiroj, 


f:ĉ al .siaj du kunnlinoj, sanikiel ŝi — 
fuKintaj kun siaj reKinientoj, ŝi diris: 

— Nun por nii ne estas oportnne dauriKi 
ineinkonscio ŝaiiKiiis. 


konatecon kun vi. Mia 


Macedona nenion al ŝi respondis, sed la ĵnalhruaj okuloj pli se- 
veraj fari^is. Kaj liejme liuiniliKis li sin: 

— Ankau tiaj estas liezonaj. Instruita, ŝi lielpos. 

Sed nialinulte tiaj estis helpantaj. Dummoinente — sinceraj kaj 
prikalkulemaj. Sed i)or la penado komencita ĉiam ne plensufiĉas 
la tain^uloj. .len Macedonan neniu anstataui povas. Kaj la tempo 
se\'era estas. La konfido nur — al la partihiletuloj. lia, iigi vin 
kun ni \'i timas? Cu prikalkulas, meziiras vi? Liankeniv:u! Mal- 
hona, sed sia liomo. Tiamaniere do dauris la turmentoj de Alek- 
sandro Macedona en la iiopolkleriga fako. .4 

Vi^ii^anta per rideto ekfloranta li estis nur dumsabate. (jis 
lundo en la hienon. AI la familio. Tie, surmetinte edzinan vartnan 
hluzon. li Iiakadis liKiion, alportadis akvon, en la hihlioteko de li 
kolektita kloiiodadis, rakontojn de 1’ infanoj siaj auskultadis. Kaj 
tiuj ĉi vivclaj kreskis. Peĉjo dum kunvenoj de junulara liKo parola- 
dojn faras. Nun iun instrniston ĉe la hieno li trovis. Lingvon in- 
ternacian lernas ĉe li. Varme a! la patro li klarigis: 

— Vidu. per tiu liiiKvo kun ĉiuj eksterlandoj oni povas korespondi! 
kondeton ni liavas. Kiam ni iom scios, al eksterlandaj proletarioj 
leterojn ni sendos. 

Sed ta^o post taj^o ankau al la popolkleriga fako li estis kutimi- 
Kanta. La hieno tion helpis. La infanoj dumdimanĉe plivigliĝadis. 
Dost la vizitoj pli gaja la voĉo. Li lernis ankaŭ helpi. Nerapidece 
kaj nekrieme al la kolegio li estis raportanta: 

— Rimedojn por la knrsoj jene ni povus trovi ... 

Kaj estis ĝuste. Nur ĉiam okazis iel, ke oni estis forgesanta, kiu 
la necesan solvon trovis. Dor la trafa solvo ne Macedonan, sin mem 
la kolegianoj laudis. Sed tion ĉi ankaŭ li mem ne estis riniarkanta. 

Kutima Ii iĝis ankau al la oficistoj. Malpli oni ridis pri li. Fli 
kuraĝa li fariĝis. Dum la gubernia kunveno de fakgvidantoj ĉiujn 
li mirigis. Pri kulturklerigaj rondetoj oni estis parolanta. Macedona 
la vortoii petis. Fli mallaute fariĝis en la halo. Ordinare tiu ĉi gri- 
zulo sidis. la niano tuhe ĉe la orelo, kaj silentis. Kion diros li? 

- - Kamaradoj, mi koncerne la rimedojn! Tio estas, la asignojn 
tiel diri! Lrancan lingvon aŭ jen la germanan, au la anglan ankau... 
'I io ĉi ne estas necesa! Sĉd ĉar ni deziras Internacion, do nepre 
lau la esenco estas hezonata la lingvo “eksperanto“ '). Ciuj popoloj 


(1) Tre ofta fuŝprononcado de la vorto en Rusio. 
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povas tiiiii liiigvon i)aroli. Ncprc^c nii proponiis la linKN'on “ckspc- 
ranto!“ Kaj rinicdojn i)or tiiij ĉi rondctoj ni asiKiui. 

1 iijc kaj viji:lcicc cstiKis rido. La niokcnia hascto dc TKvidanto 
dc la Kiihcrnia fako tiitc iicniiKis Maccdonan: 

— Mi al vi, kainaradoj, scn rondctfij csi)cranton lcrniKos: ĉcval- 
inuis faliniiis snr pontiniiis. 

(Jni cstis ridinta kaj al la \'icaj afcroj transiris. La niokojn iiro 
ĉaKrcniKo li cĉ nc rimarkis. Sahatc al la fih) konfiizitc li klari^is: 

— Malsiikccsi^ds oni min kiin vi, Pcĉjo. 

(1'inota) 

L1 la riisa kuii pcrnicso dc raŭtoriiio tradukis Nikodvtn. 


\ 






La sonorado de Vkoroj 

N. PARGAĈEVSK/ 

Sofias laŭte sonoriloj, sonas laŭte per la langoj, 

I^er la langoj sonas laŭte kvazaŭ rontpa ura^an*; 

Ili krias pri ribelo, ili tondras pri detruo, 

Pri detruo ili tondras, pri ekstaro de Vtitan*... 

Ili estas nieni titanoj kaj sonantaj ura^anoj, 

KaJ iliaj vokoganioj portas timon al reganV, 

KaJ la vok* treniigas teron, niaron, niontojn kaj sunsferon, 
KaJ proniesas la liberon al la homo-suferanV ... 

Ne, — sonoras niaj koroj, sed ne kupraj sonoriloj, 

Ne metalaj sonoriloj muĝas kvazaŭ neĝ;ovenV, — 

NiaJ koroj sonas kante, ribelante, pacigante, 

Sed neniam humilante, eĉ por sola nur momenV. 


NiaJ koroj senkvietaj, postulantaj, sed ne petaj, 
Postulantaj, sed ne petaj, vokas laŭte al la honV: 
Eldormifru fine sklavo, ekradiu cia ^lavo, 

Aieze de V nomar* heroa enviciĝ^u cia nonV! 
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Ja nc vanc propramane ci konstruis kazcmatojn, 

Ci konstruis kazcmatojn, faris ĉenojn por ci mcm ,.. 

Vcnis la cpok* dctrua, ribclanta-rekonstrua: 

Dctruanta kazcmatojn, ĝojkreanta liberem*. 

Kolcktiĝu do, ficraj, sentoleraj, sinoferaj, 
Konstruantoj de la vivo, laborantoj de la mond*, 
Kaj detruu scnkompatc, fulmofajre, tondrobate, — 
listu vi la plcj rninaca frakasanta naua ond'! 

Krcis vi — kaj vi dctruu, kion faris vi nevole, 

Kion faris vi nevole dum la jaroj de V sklavec*. 

Dctrnintc — vivkonstruu, sed mernoru saĝobole, 

Kc nc restu dc la prerno eĉ rnalgranda rornpopec*! 

Tiarn flirtos viaj flagoj... Tiarn vcnos riovaj ta^oj. 
Novaj tagoj de fcliĉo, kiujn krcos la idar*... 

Tiarri ĉcsos sangrnititoj, konkerarrtaj, porprvfitaj, — 
l^or ide* la horrT bntalos nur pcr pcnsa arrnilar*... 

Do, ticroc rii ckagu: por la verik* la sangon pagu, — 

Por la ĝoju cstonteco, eble, post ta bataleg* 

Hataliritoj rii ekvidos tion, kiori ni avidas: 

Partoprcrios ni la ĝojori dc T hornara lurnfcstcg*. 



M I VI N N E LAŬ DA5 

M. M A K S U D 

nc kolcru. 

IVi vi oni skribis duiii miljaroj. Kaj nun oni skribas. “Vi^‘ oni diras. 
Oni diras, kc vi revivigas la mortintajn korpojn. 

Vi, vi... Cio estas vi! 

Kaj mi pri vi skribos. 

Scd nc pri tiuj, kiuj deziras fari la mondon paca kaj feliĉa per 
viaj sorĉantaj ridetoj. Pri ili jam sufiĉas! 

Dum la granda batalo inter du grandaj klasoj kaj dum la homaro 

cnmarŝas novan vivon — ne povas esti tiaj skribajoj. Tio estas afero 
dc la scnfortuloj. 

La afcro de tiuj Iiomoj, kiuj vidinte multajn malbonfarojn ne povas 

montri ilin kaj ne havas fortojn kontraŭstari ilin — tiuj estas la senfortuloj. 

Ne sukcesante trovi alian vojon, oni trovadis feliĉajn bonagojn inter 
viaj rij^ardoj, ridetoj ktp. 


























Kaj oni sentis sin tiel feliĉe vive en la mondo! 

La infanoj, tial silentis. 

La pensintaj, ke ili estas fortikaj, la pensintaj, ke ili estas ‘Vrandaj 
Iiomoj“ kaj trovis “sanktan amon“ — ili estis niir infanoj. 

Oni vin kredigis. Kaj vi kredis. Vi opiniis vin esti feliĉiiloj, ĉar 
vi donacis al la dezirantaj homoj feliĉon. 

Kvankam vi ne donis al ili feliĉon, vi multajn senfortiilojn mortigis. 

La afero estas pri pasintaj tempoj. 

Dume mi pri ili silentos. 

AI la malnovaj temoj oni donas novan aspekton. 

Oi ne estas via preparado kaj neatendado je bonaj donacoj. Ne. 

Mi estas batalanto. 

Mi ŝatas la batalon. Mi laŭdas la batalon. 

Se mi kantas, mi kantas nur la poezion de la batalo. 

Grandaj scienculoj de Lnaturo diras, ke la vivo estas nur batalo 
— movado. 

Mi ne estas scienculo, sed mi komprenas tiun leĝon, ĉar mi estas 
batalaiito. Mi trinkis dolĉajojn de la batalo. 

Jes. Pli frue dirinte, ke mi skribos pri vi, mi mensogetis al vi. 

Ne pri vi mi skribos, sed pri kelkaj metodoj de la granda batalo, 
kiu prenis kun si kelkajn el vi. 


Dum la pasintaj jaroj, kiam mi batalis kontraŭ la blankmanuloj kaj 
la kontraŭrevoluciuloj, kiam ili militiris kontraŭ la “sovetoj“, tiam mi 
estis ruĝarmeano. Tiam kun mi estis unu amiko —I'mia ruĝa pafilo. 
Ni estis kunigitaj ĉie. Kaj ni ambaŭ batis la blankulojn. 

Ni estis en la montaro de Uralo. 

Mi tie marŝadis. 

Tie mi dum tuta somero ricevis nur solan leteron el la hejmo. 
Estis ĝojege por mi. f^icevinte mi deziris esti hejme kaj scii, kion 
oni faras tie, kaj ekscii pri la junulara vivo. Kaj mi ne eltenis... 

Estis varmega julia tago... Marŝante inter ŝtonaj rokoj dum semajnoj, 
monatoj, miaj piedoj doloris, kaj mi — sub pafado de la blankuloj — en 
nia tranĉeo komencis legi sincere la leteron. La letero min tre fortikigis. 

De kiu ĝi estis? 

De unu fraŭlino. 

Vi diras: “Vidu, kia li estas — li ricevis de fraŭlino leteron kaj 
ĝojegas!“ jes mi tre ĝojegis. 

Vi opinias, ke ŝi skribis al mi pri tiuj noktoj, kiujn mi pasigis kun 
ŝi, pri tutkora amo, pri mia baldaŭa reveno hejmen?! — Ne. 

Tie ne estis tiuj fabelaj noktoj. Eble ŝi eĉ ne ekpensis skribi pri tio. 
Kio estis skribita tie? Dum la tempo de V ricevo eble mi ne povus diri. 

Post kelkaj jaroj mi vidis ĝin sur mia tablo kaj trarigardis. Tie 
estis la samaj bonaj vortoj: “En la urbo estas kviete.. Ni aŭdas bru- 
egon de la pafilegoj... Okazas, ke estas tre gaje... Estu sana ... Mor- 
tigu ĉiujn malamikojn ...“ 
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“Mcm rcvenii“ 


— ŝi ne skribls. 

Tia cstis la g^ratiilo de la fraulino restinta liejme. Baldaŭan revenon 
ŝi ne atcndas. Ŝi deziras, ke mi baldaŭ fini<^u ĉiujn kontraŭrevoluclulojn. 

Dum pasinta tempo sono de pafiloj terurigis la knabinojn. Sed nun 
ill ne timas cĉ.terurajn sonojn de la pafilegoj. 


Ruslando silentiĝas. Fajrcroj de la fortega batalo de la granda 
revolucio daŭras. La fraŭlinoj aniĝas al unuiĝoj de la junaj komunistoj. 

La fraŭlinoj ekstaras en la vicon inter la batalantoj por la komu- 
nismo. La fraŭlinoj adiaŭas la malnovan vivon. 

— Adiaŭ! -- ili dlras. 

Unu diras: “Ekpensantc, ekkonsciante — decas malbeni la mal- 
novan vivon kaj la mondon de la prcmeguIoj“. 

Ĉu bone! Ĉu malbcni la malnovan vivon! Ĉu bona la batalo 
por la nova vivo! 


Se vi dcziras scii, ili estas tre multaj, la malbcnantaj la malnovan 
vivon kaj penantaj konstrui novan feliĉan vivon per sia laboro, ili 
estas — kaj vi renkontos tre multajn ilin. 

Kelkiuj diras al ili, ke: 

— Tlu vojo estas malfacila. 

Ne cstu malsaĝuloj, la junularo nenion povas fari, ktp., ĉar tute 
ejjale vi estos venkitaj. 

— Via ideo ne efektiviĝos, vi falos, — diras oni. 

— Kaj vi reiros la malnovan vojon, — diras oni. 

Tiujn vortojn mi mem aŭdis kaj unu fraŭlino diris al mi, ke oni 

diradis tiujn vortojn al ŝi. Sed ŝi ilin ne aŭskultis kaj irls, ŝ’i iras la 
vojon de la klasbatalo. 

La malnovvojanoj subiĝis; la fraŭlino iras kune kun ni kaj reen 
ne rciras. flurra! — 


Ili 


— si ne rciros! 

ne reiros. 

ne subkaplĝas al la malnova mondo. 
ne estas simplaj knabinoj. 
estas infanoj de la klasbatalo. 


Kelkiuj ne koleriĝii, ke iiii skribis pri vi. Kelkiuj ne moku iniii, 
ke mi ne laŭdis vin. 

Jc konicnco de mia rakonto mi diris, ke ml pri vi ne skribos. Skribadoj de 
la homoj pri la fraŭlinoj de la malnova vivo ruĝigas mian mienon. 

Mi deziras neniun laudi. La oplniantojn kaj kriejjantojn, ke “nii estas 
Ilbera“, mi tlujn ne laŭdas. Kaj la larĝabrustajn belulinojn mi ne laŭdas. 
Mi estas batalanto. 

Mi laŭdas la batalon. 

La junajn klasbatalantinojn ml laŭdas. 

E1 tatara lingvo tradukis raik Baĥteiev (Astraiianj). 
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Printempo en la poesio laborista 



Dii konataj reprezentantoj de la moderna rttsa poezio proletaria: 

B, Kazin kaj O. Sannikov 


LABOR/STA MA/0 

BAZILO KAZIN 


Mi /rapas, frapas per martcl’ 
La tiibon siir stanget’ el fcro 
Kaj tondro sonas al oret 
En ĉiti doni kaj en l’ aero. 


I^cr fertondilo tranĉas nii 
Folion de la lad’ malmola 
Kcij kaptas fortranĉita stri’ 

U alian en falaj’ tavola. 

Kaj en la kort’ kun sama }jaf 
[^st frosto estas riparado: 
Marĉctojn tiom faris Maf — 
Tranĉajojn bluajn de zinklado! 

Tra ttibo putoj de T depjeT 
Trapetas laute pcr marteloj 
Kcij triT sonoras sur paneT, 
Stir la siteloj kaj bareloj! 


P R I NT E.M PA fo 

GREGORO SANNIK(aV 


Printcmpo. Blovas vcnta 
Kriadas la frttpilepfar’. 

1 lo, kicl cn sonora brtto 
Vcspere lacas teksistar*!. 


flin 


Mi ankati lacas dtini laboro, 

Mi devas Iiejmen iri jen ... 

Kuj ktin sckreta mi anporo 
La stablon lasas ĝis matcn'. 

Mi iras, sur dcpcla vojo 
Kcintetas akv’ cn paŝa trcmp'. 
Mi rememoras ktin malfojo 
Tcksistan kanton dc printcntp'. 

RiEardon tiras malproksimoj, 

Oi trinkas bltion dc T ĉicT. 

Kaj sur lazur’ vespcf scn limoj 
Rozajojn teksas el la ĴteT. 


El rtisa lingvo ktin permeso de T aŭtoroj tradukis N NEKRASOV 
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LA RUĜA 5ANOO DE LA FLANDROĴ 

PIERRE BROODCOORENS 

La presata tcksto estas fragmento el 
la sanititola romano de fama belgia verk- 
isto Pierre Broodcoorens. La romano 
estas verkita en 11)13 kaj baldaŭ apcros 
ĝia esperanta traduko, plenumita de k.do 
L. Bergiers, samurbano de 1’ aŭtoro. 

P. Broodcoorens ne estas multe kon- 
ata ekster sia lando >)• J^or montri la 
direkton ,de lia penso kaj liajn verkten- 
dencojn ni citu unu lian verkon “Boule 
Carcasse“, kiu aperis en la gazeto “Le 
3euple“ en 1919. Oi temas pri la eniro 
<aj restado de la germanaj armeoj en 
Belgio. 

Tiu verko ĝis nun ne estas eldonita. 

Nek la germanaj,* nek la fancaj, nek la 
belgaj eldonistoj volas eldoni ĝiii, ĉar 
ĝi diras la veron, En tiu verko FLBrood- 
coorens parolas kontraŭ la milito eĉ pli 
forte ol H. Barbusse en “Le feu“ (La 
fajro). Ni esperas baldaŭ aperigi fragmenton el tiu romano en nia revuo. 

Tia sistemo de prisilento kaj bojkotado de la flanko de burĝa gazctaro 
al verkistoj, kiuj tuŝas sociajn ulcerojn de kapitalista ordo tro kuraĝe, estas 
bone konata kaj ofte eksperimentata en nia “civiliza kaj humana“ epoko. 
Sufiĉas memorigi la golgotan vojon al leganto de konata usona verkisto Upton 
Sinclair. 

En tiu klasbatalo la burĝaro ne ignoras eĉ plej malmoralan taktikon. Nia frag- 
mento donas ekzemplon de tia agmaniero, same kiel supre citita romano 
“Boule Carcasse“. Komparante la esperantan tradukon kun germana traduko 
de la libro (de Johannes Schaft) k.do Barthelmess konstatis, ke en XII a ĉapitro 
estas en germana eldono forigita la alineo: “justeco bazita sur la homa rajto...‘ 
ĝis sekvanta alineo, evidente por estingi la proletarian karakteron de la verko 
La verkisto nenion sciis pri tio. Do oni permesis al si aliigi tekston sen sciig 
aŭtoron. Tia literatura etiko regis en Oermanio dum milito. K.do IL Brood 
coorens eksciinte dank* al Esperanto pri tiu edifa fakto petis nin atentigi pri 
ĝi S. A.T.-anojn-Iegantojn de ĉi-suba fragmento. 

Necesas rimarki por plia kompreneblo de rfragmento, ke Milla (aŭ Hilla 
Citters) estas la ĉefrolulino de la romano, Aryn Klip — la rolulo. Audenhofe 
St. Oery — estas vilaĝo en Flandrio. 





XIL 

Kicl ĉc milionoj da vivantajoj, ofte pli kleraj kaj bonediikitaj ol .ŝi, la 

elcineiitaj idcoj pri la malbono nc ckzistis por Hilla, kroni la scrio dc agoj 

kinjn .ŝi konsideris maljustaj, nur Car ili estas pnncblaj pcr la infcrpnno cn 

la alia vivo kaj pcr la juĝopuno — surtcre. Apcnaŭ .ŝi kapablis Icgi la 

• • 

riton dc sia mcslibro kaj skribaCi sian nomon, ŝi dc post la dckunua jaro 



IfiJI . 
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estis dcvikNta zorKi pri atcroj pli aktualaj ol la punoj dc la Iiiicro kaj dc 
la Iioina jiistcco. !^ia katalo^o pri pckoj kaj punindajoj cstis trc clcincnta. 

hl tio rczultis. komprcncblc, cn ŝia incnso ncsufiCa kono pri la lioiio aŭ 
la Malbono laŭ la Socio. 

La mcdio, kic ŝi cstis cdukita kaj kic ŝi estis vivinta ĉ:is tiam. nc lasis 
cn ŝi tiiin postsi«non iicforKcscblan kaj utilan, kiun lasas ckzcmploj dc 
sinofcremo, amo kaj intcrliclpo. 

Kaj ĉ:ustc tiuj ckzcmploj klarvidigas la animon, atcntigas ĝin koiitraŭ 
ĝiaj scnvoliĝoj kaj cstas la sola fnndamcnto de kontrakto akccptcbla dc 

CIUJ. 

.lustcco bazita sur la Iioina rajto, kaj nc sur .la Stata rajto, la jtistcco 
kiii asiKiuis al ĉiu ĝian parton de la utila laboro kaj la ĝuon dc la kom- 
plcta frukto dc ĝia laboro; moralaro dc univcrsala solidarcco tia, kiaii 
postulas nia komprenpovo dc la sociaj rilatoj — jcii kio soic povus ĉcsigi 
la timigan dckadcncegon kics bildon vidigas la socio dc post kiain, cn la 
sciiliomaj tcmploj, la burĝaro aiistataŭigis la ckstcrmitajn diajojn pcr siaj 
maldelikataj oraj idoloj. 

La religiaj iiistruoj cvidcntc Iiavas ncniuii povon kontraŭ malboiio kiun 
ili nur bcdaŭrcgas, promcsantc ĝiaii kompcnson cn mondo kics ckzisto 
cstas ncccrta, kaj kiii ĉiuokazc niir povns csti la ctcrnigita rcproduktajo 
de la tcra Infcro. 

Hilla, sciantc ĉioii pri la klopodoj kaj ĉagrcnoj dc Aryn Klip, komprciiis, 
ckzcmplc, ke la ŝtelĉasado cstas ncpcrmcsita kaj danĝcra ago. Samc la 
mortigo, la ŝtclo kuii armiloj. 'raincn la mortiginto pri kiu oni nc trovis 
ncdisputcblajn kiilpopruvojn. ĉu li cstas mallaŭdinda? 

Cu oni povas lin kiilpigi pri krinicgo kiu nc cstas scndiskntc pruvita? 

Ciu oni devas lin bojkoti? fio ja cstus ago pcntiiida. Ln tiu rcgiono 
dc la alta Llandrio, tutc kicl cn Korsiko vivis plnraj krimuloj, kiujn la 
ĝciidarmoj ncniam maltrankviligis. Ciu sciis kc ili cstis la farintoj dc tiu 
aŭ alia baiiditajo. La konjcktajoj abundis. Scd ncniu kuraĝis atcsti kon- 
traŭ ili kaj ili cinikccc ĝiiis rcnomon, kiini ili tiris cl la ĝcncrala timo. La 
plcj tipa kazo cstis tiu dc ŝtclĉasisto kiu, mcztagc, cn Audcnhovc fjcr.v, 
intcr aro da fojnistoj, inortigis viroii, pcr ])afo cl tutc proksimc, kaj kin 
postc foriris malrapidc, la armilon siir la ŝnltro. 

La katcliismaj Icci.onoj cstis glititaj dc siir la ccrbo dc fiilla kicl flii- 
anta akvo sur la rokajo. Si iris diinanĉc al la mcso, ĉar ĉiuj kanipiiloj 
faras tion, krom du aŭ tri judoj kaj dudcko da scntaŭgnloj kiujn malcstinic 
oni montras, kiam oni nc batcgas ilin, jc la cknoktiĝo ĉc Iicrbcja angulo. 
Kvankam ŝi aŭskultis la misiajn monafiojn indignc paroli sur la katcdro 
kontraŭ la balaj plczuroj kaj la malĝojaj malbonmoroj kiuj cstas la sck- 
voj dc ili, tio tamcn tute nc malliclpis ŝin respondi pcr ardaj rigardoj al 
la instigoj dc la fraŭloj, maldiligcnte sin apogintaj kontraŭ la navaj koloiioj. 
Nck ŝi cstis pro tio dancinta malpli mazurkon. aŭ skotdancon. La plcja 
gravajo cstis konservi la bonaspekton, plcnunii rigorc- la konuinuzajn pi- 
ajojn. . . ; . . . 
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kvankain iic konsiderataj 
ranjio, vivi la vivon kon- 


Kioni da pcrfidajoj, vcrc abomcnindaj ajioj, 
kicl malbonaj, oni pcrmesas nnr por rcsti cn la 
forman al la jirandcga plimiilto de la Iiomoj. 

Kaj kion siRiiifas kclkaj miloj da «ravaj malobcoj por kics pimo la jiiro 
Iiavas sian jiiKcjon, sian niallibcrcjon, sian jirandaii armcon da jnCdsioj kaj 
jicndarmoj komparc knn milionoj da scnpnnaj krimoj. cfcktis ijiataj CintaKc 
cn pnblikaj institncioj, cn licjmoj, cn doloraj laborcjoj. kic nc nnr virc scd 
aiikaŭ virino kaj malKranda infano scndcicndaj cslas tiranc prcmcjjataj 
kaj abomcnindc cksplnatataj? Kicl do Hilla Cittcrs povns koniprcni tion, 
kio cstas la malbono, kiam nck Icĉ:istoj, nck nioralistoj, nck divcrsaj ck- 
Iczioj konscntas pri «ia difino. 

Kaj ncnin volas icin vidi cn la vivo mcm, cn tin krnclctca batalo por 
I^aiio, Mono kaj (iloro. 

'rradnkis I.nni Bcrgicrs. 


NOVA UTOPIO 

(ELĈERPITAĴOJ EL WELLS) 

MARK STARR 

“Momoj similaj al dioj“, la lasta vcrko dc //. (i. \Vclls, prczcntas mo- 
dcrnan Utopion — pli riĉan kaj bclan ol tinj clpcnsitaj dc /^lato kaj Morc. 
(Vi cstas ankaŭ scnkompata satiro kontraŭ ĉcfnloj cn antaŭa brita politika 
mondo — spcciale pri Wmston ChurchUl kaj nobclo Balfour. Bcdaŭrindc, 
kvankam cn sia vcrko Wclls atakis marksismon kaj “tcian cvaiiKcIion dc 
maIamo“, li ncnic montras kicl ni atiiiKos la Utopion. Vcrc cn malbona 
scnco li cstas Utopiano pri transiro al facila interkomprcno kaj la dczirata 
stato Iioma. 

jVli nc pcnos pridiri la novan mondon krcitan dc la imagpovo dc Wclls, 
scd nur donos clĉcrpitajn fraKmentojn. 


/. Bcnsolin^vo. Pcnsoj nc bczonas sonojn kaj vortojn cn tiii ĉi Utopio. 
Urthrcd, Utopiano, klarijias: 

“Antaŭ loiiKaj cpokoj ni ccrtc kiitimis iizi linRvojn. Sonojn ni ciiKis kaj 
sonojn ni aŭdis. Momoj pcnsis, postc clcktis vortojn por csprimi pcnsojn. 
araniris kaj parolis ilin. La aŭskiiltanto aŭdis, rimarkis kaj rctradiikis la 
sonojn cn idcojn. l-^Ii postc iurnanicrc homoj komcncis riccvi kaj kom- 
prcni la idcojn antaŭ ol ili vcsti«:is pcr vortoj kaj csprimiKis pcr sonoj. 
Aŭskiiltaiitoj aŭdis pcr la menso tuj post kiam la paroladisto ckliavis siajn 
idcojn kaj antaŭ ol li vcstigis ilin pcr vortoj cĉ cn sia propra mcnso. Ili 
sciis jam kion li volis diri, antaŭ ol li estis dirinta tion. 'riu scnpcra pcns- 
komunikado fariitis ordinara; cvidcntiKis kc per malmiilta pcno prcskaŭ 
ĉiuj liomoj povis interkomprcni tiamanicrc. Foste oni sistcme disvolvis tiun 
ĉi mctodon kaj nun «i cstas ĉiam uzata. Ni pcnsas scnpcrc unu al la alia. 
.Ni dccidas sendi la pcnson al alia kaj iti tuj komunikiKas sc la inter- 
distanco nc cstas tro Kranda. Ni uzas sonojn nur por poczio kaj plczuro, 
por cmocioplenaj momcntoj, por krii al liomoj tro malproksimaj aŭ al 
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bcsioj. Scd ni iic iiziis iliii por lu truiisdono dc idcoj dc kuj ul lioiiiui iiicii- 

soj. Kiuiii iii pcn.sus ul vi, lu pcnso, tioin kiom j5:i trovas similajn idcojn cn via 

ccrbo. tnj rcflckiiv:us pcr tuŭ^uj vortoj cn viu mcnso. Komprcncblc vi vcstus 

'A\n cn viuj propruj vortoj kui fruzoj, kaj ŝujnas al vi. kc ni purolus cn viu 
lincvo.*' 


2. Hegoformo. Aliu Utopiano diras: 

“Utopio liavus iick parlamcnton, nck politikon, nck priVatuii poscdajon. 
nck konkiircncon, nck policon, nck karccrojn, nck frcnezulcjon, iick kri- 
l)lnlojn, rick iiivulidojn. 

Folitiko, komcrco kaj konknrcnco cstus mctodoj por adaptiici cn krndu 
priiiiiti\'u socio. 

Utopio ĉcsis iizi tiiijn iiictodojn jum dcpost pli ol 1000 jaroj. 

Flcnu.C^uj utopiunoj iic bczonas rcsiudon ĉur ili truiras tinn cvolnfuzoi* 
cii iiiruiiuCo. 

eihikailo estas Jiia roiado. 


Red. jjostnoto. La rimurko dc k.do \\ark Starr, kc WeUs “ncnic inoii 
irus kicl iii utinj^os lu Utopion“ iic ŝujnus csti plcnc pruva, ĉur Wells tu- 
iiicn provis rcspondi al dcmundo “kicl**, kion oni povus vidi luu jcnu iruv;- 
mcnto: 

**La .ŝun.ĉ:o dc la ordo cn Utopio okuzis nc pcr siibitu rcvoliicio. |■'orc^ti'^ 
ncutcnditu ŝuiiko de lciiĵoj, moroj uii iiictodoj dc ckonomiu kiinluborudo. 
Lu buzpriiicipoj dc lu novu ordo upcris .ĉds kuj diim Lu Lastu Lpoko dc 
Kaoso. Antuŭdifiiiituii plunon ncniii liuvis ... 

... La komcnco cstis farita pcr diskntudoj, libroj kuj psikolov;iuj lu- 

borcjoj. 

loni post iom lu socion pciictris lu pciiso kc cdnkluboro nc povus doni 
.^iistujn rcziiltojn cn lu niondo, kic rcvjus lu kluso dc ncrcspondccuj riĉuloj. 
Tiii kluso cstis forijrcndu iiniiuvicc por lu bono dc la tntu ruso. 

. . . Jcs ili Inktis fiiriozc scd .scnsnkccsc. Lu Inkto por tntniondu sci- 

cncu orjiunizo dc 1’ ŝtuto duŭris prcskuŭ 5 jurccntojn. Lii ĉcic c^tis kon- 

dnkutu cn lu rcKiono dc idcoj. ul kiuj lu rcvcuntu kluso rcspondis pcr pcr- 
sckntudo, kriiclo, iiisinuado kuj bojkfito. Scd lu vcnko vidcblc truiisirudis 
ul lu flunko dc atukaiituj orjrunizunloj dc sociu cdiikudo. Lu prccizun 
duton oni nc povas difini. Scd venis tcnipo. kiuni Utopio koniprcnis kc lŭ 
nova ordo cstus cstubiitu cn vii .. .** 

Do c\idcntus. kc Wells cn la citutu romuno untuŭvidus kuj klurc pri- 
skribus **pucun rcvoliicion** cblc cĉ pli Austc diri — **cvolncioir*. sc kon- 
sidcri kc ^:i duŭris dnm 5 jurccntoj. 

Nutnrc ĉi-rimurko tiitc nc cclus fori.vji lu skcptikun riluton ;il lu vro- 

ponutu dc Wells ‘*puca porcdiiku inctodo**, scd nnr pliprccizi):i lu iioton dc 
k.do M. Starr. * Rcd. 
































Datri-ideo en la nuna rusa poezio') 

li N. NEKRASOV 

. . iii, i^^iafulrn.saj lahori^toj, plcn.aj dc nacificra senlo, ni volas ncprcs^* 
lihcran kaj scndcpeiulan, incinstaran, deinokratian, rcspnhlikan, ficran (.rand- 
ru.sion2», konstrnantan siajn rilatojn al la najharoj lau la hf>nicca principo 
de r ej^alcco, scd nc laŭ la scnhonori^anta {.jrandan nacion scrvutcca principo 
dc la j)riviIcKioj. (uistc ĉar ni volas ĝin, ni diras: oni nc dcvas en la X.\ 
jarcento. . . “dcfcndi la ])atrion“ alicl ol hatalanlc pi*r ĉiuj rcvoluci.aj i iinedoj 
kontraŭ nionarkio, ti rj>osedantoj kaj kaj^italistoj dc patrio, t. c. koii- 

traŭ la IM.KJ MALnoNAJ inalainikoj dc nia j>atrio : nc dcvas la orand- 

rusoj “defcndi la patrion“ aliel ol dcziranlc inalvcnkon. . . 3 )“ 

N. hh:NIN. “l•ri nacia ficro dc la K^atidrusoj*' (imi). 

1. Kiom da vervo, kiom da patoso ĉiam incitis la patri-ideo en ĉiuj nacioj 
de la mondo duni la tuta daŭro de la liomara historio! Kiom da sango ĝi 
fluigis sur la tero, estante plej ofte sola kaŭzo kaj alnienaŭ universala preteksto 
por enlogo de la masoj al ĉiu nova militbuĉado inter popoloj! 

Kreante ŝtatojn, imperiojn, regnojn, ĝi instigis intensan konstruadon de 
valorajoj, ĝi naskis la sociajn problemojn, ĝi estis grava puŝilo de progres o 
Kaj samtempe, atingante certan gradon de sia disvolviĝo kaj dismovante la kad- 
rojn de sia influo, ĝi ĉiam estis fariĝanta malfeliĉajo por la homaro, perfort- 
ante la malpli fortajn, sed ja samesencajn kaj same obstinajn nacifenomenojn, 
kaj detruante per fajro kaj fero la antaŭajn sukcesojn de la kulturo. 

(ji naskis ŝovinismon, ĝi naskis tiranion, imperiismon, jugon kaj estis kaŭzo 
de la terura interhoma malamo. 

Se ni supozu, ke la homoj estu havintaj nur unu nacion, — t. e. ke la homoj 
ne havu diverslingvecon kaj ĉiani parolu nur unulingve, — estas tute nature 
kompreni, ke la niondhistorio estus pasinta tute alivoje kaj jam de la komenco 
nieni kreiĝus civito tuthomara. Nature estus okazantaj konfliktoj kaj eble grandaj 
bataloj — tamen jam ne naciecaj, sed nur sociaj. Kaj tiuj ĉi bataloj sendube 
jam antaŭlonge venigus al starigo de certa justa progresiva vivbazo, ĉar ilin 
ne estus koniplikiganta la malbeninda nacieca kaoso. 

Kiel ajn ni revu, tamen la realaj cirkonstancoj daŭras premi kaj restas ege 
fortaj eĉ en la nuna epoko de la venanta mondrevolucio. Kaj eĉ en la lando, 
kie la internaciismo ektriumfis, en Rusio, la ideo de patrio elmontras sian po- 
tencon. Feliĉe, ni povas konstati, ke specialaj trajtoj de la rusa nacia karak- 
tero helpis, ke tiu ideo — esence nacieca — venkis sin mem elinterne, mortigis 
sin mem definitive — por reviviĝi kiel entuziasnia aspiro al kosmopolita tut- 
mondiĝo — al la internaciismo. 


1) Aj)frij{anle tiun ĉi artikoloii, ini petas konsitlcri la faritajn .konicntojn kaj konklu- 
«lojn kicl Sfujicrc rczultijfitaj cl la inatcrialo studita. Mian jicrsonan ojiinion ini iluinc kon- 
.scrvas. nccldirita. Cctcrc ini csjicras, kc la tcino nun jirczcntita ijfos aliajn kamaradojn j)lcj 
.scriozc ck/.aincni tiun ĉi intcrcsan jirohlcmon j)or fari cvcntualan traktajon lan alia vi<lj»unkto 
kaj (‘blc ankaŭ laŭ aliaj j)Opoloj. Mi atcntijfas, ke mi csj)loris ĉi tic nurĉcfe j>.siko-idcoloj;ian 
l.inkon, kaj jircskaŭ nc tu.^is aliajn clcrncntojn dc la nacieco ; tcritorio, raso, moraro klj». 

2) Oni kutiinc noinis ĉiujn rusianojn j^cncr.ile - ru.soj, la rusojn incm - jfrandru.soj 
(vcHkoru.soj), l;i ukrainojn - inaljfrandrusoj (inalonisoj) k.aj la blankrutcnojn — blankrn.soj 
(bilarusoj). 1)0 la vorto Oandrusio nc cstas sam.scnc;i kun ('.rand;» kusio, scd rilat.as nur 
al la ctnojfrafi.i jiurc rusa lando. 

3) Ncccsas t.amcn formulijfantc l.a jirolctarian vidjiunkton :il la patrio bonc .atcnti, kc 
tinj ĉi linioj cstis skriliit.aj cn a ^ i t artikolo cn la mcm korncnco dc l;i milito loi t, ki;im l;i idcoj 
dc la **malvciikanoj“ devis j)cnctri plcj nacicm.ijn.jtovinist.ajn kaj imi^crilNm.ajii cirkon.stancojn 
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Natiire, tio ne estu komprenata en absoluta senco, ĉar tiu esence stranga 

transformi^^o okazas me jam okazis) iel paradokse. La evoluo ĉiam pasas per 
vojo de kontrastoj. 

Plej videble la evoluprocedo de 1’ideoj estas observebla pere de la poezio 

— eterna respegulilo de la mensa kaj emocia mondo. Do ni turnu niajn oku- 
lojn ĝuste al tiu sfero. 

2. Mallongan skizon pri la liomara historio kaj pri fatala sorto dc la graiidaj 
potencaj historiaj mondŝtatoj, naskiĝintaj kiel rezulto de la disvolviĝinta nacia 
patrio, donas al ni versajo '‘Ex oriente Iux“ de fama rusa filozofo-teologo Vla- 
dimir Solovjov (1853—1900), konata per siaj artikoloj, en kiuj li pledis liber- 
econ de la konfesioj kaj antinacionalismon. Li pentras bildon de la antikva 
Persa regno, potenca kaj granda, atencanta la tutan tiam konatan mondon meti 
sub la tiranion de I’Oriento, — kiel maksimumon de la patria idealo, -- kaj 
katastrofe falanta disbatite de malgranda aro da bravaj patriotoj de la mal- 
granda antikva Orekio: 


«<«« 


HI Oriento luin’ kaj hriloj 1“ 
Kaj por re^jadi en j^repar’ 
Irana rej^’ al Termoj^iioj 
Hrniaron jielis da sklavar’. 


Sed ja la lunion Proineti-o 
Ne vane donis al Helad*: 

I)a civitanoj etarmeo 

I,’ amasojn pelas al fugad’*). 


I.a Macedona trupfalango, 
I.a a^Io de rtriumfa Koin' 


La Oriento fiaskis. lom post iom ĝiajn tendencojn reprovas la Okcidciito. 

Kaj ĝi-'' Hindio kaj jjis (^anjro 
r.Iorvojon havis kiu hom’ ? — 

Jam ne per forto de arbitra tiranio, sed: 

l*er f»)rt’ <le rjuro kaj racio 
Vasti^is koma suvcren’ — 

La hegemonio super la tuta mondo preskaŭ tute realiĝis. 


I.a okcidenta Iinperio 
I.a mon<lon unuigis jen. 


1)0 kion oni ])lu <leziris 
Kaj al la san>{’ revenisjam? 


— I.’animo <le la mond’ soi^iris 
I’ri la spirit’ <le 1’ kre<l’ kaj ain’. 


La Okcidento fiaskis ankaŭ, ĉar la absolutan monarkion de la Persia Oricnto 
ĝi anstataŭis nur per formalismaj civilaj leĝoj, ne cementitaj de koiifido kaj 
ĉefe de komunhomara idealo. LaOkcidento ne donis al la mondo spiritan mo- 

A 

ralan unuecon. Ciam plu la homaro interbatalas, kaj la okuloj, senespcrig- 
itaj de TOkcidento, ree sin turnas al la profetita savmisio de I’Oricnto: 


Ne falsas la jirofeljjarolo: 
Hkhrilis lum’ el Orient’ 

Kaj, kio estis nur simholo, 
.Anoncis tion en prezent’. 

Kaj, <lisverŝante heltorenton 
Kun forta vol’ en plena sum’, 


Kun Oriento Okcidcnion 
Inter])acijfis tiu lum’. 

Kusi’! Hn tin antaŭscnto 
Ci-pcnso venas kun in.sist’ : • - 
Y i e s t u k i a o r i c n t o — 

Ĉ n t i u C i <1 c K s e r k s’ a ŭ K r i s t ’ ? 


Jen tie ĉi ni devas halti por fiksi tiun ĉi fundamentan problemon, kiel elir- 
punkton por nia tuta esploro, ĉar ĝuste en tiu ĉi problemo starigita de Vla- 
dimiro Solovjov kuŝas ĉiuj radikoj, el kiuj elkreskis kaj floras la moderna rusia 
patriideo en la epoko de la tutmonda socia revolucio. 

La stranga historia sorto de Rusio ĝuste estas en tio, ke la idealo de 1’ 
antinaciisto VI. Solovjov preskaŭ tute koincidis kun la aspiroj de la rusaj naci- 
istoj (pli ĝuste: panslavistoj) Ĥomjakov, Tjutĉev, Aksakov k. a., kiuj aliflanke 
akre batalis kontraŭ la “okcidentemuloj'', kia estis ekzemple la konata verk- 
isto I. S. Turgenev. 


Ciuj vtT.^^j fn tiu ĉi artikolo vsla.s esperantigilaj de mi meui. 
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Vere, oni povas eĉ pli profunde vidi la radikojn de tiii tendenco, jam en 
la tempoj de la granda duko Johano III (en X\^ jarcento' kun lia ideo pri 
AU)skvo kiel tria Romo^ post kiam I^omo mem perfidis aliĝinte al la katolik- 
ismo, kiam la kristana Bizantia Konstantinopolo (Cargrad-Cezarurbo) fariĝis, 
musulmaiia, turka, kaj kiam Moskvo restis sola centro de \'ortoiloksa cklczio. 
t. e. la sola rifuĝejo de vero. De tie ĉi aiikau devenas la ideo dc carismo 
(cezarismo) Uiel heredajo de la Bizantia mondimpcrio. 

Tanien tiaj esploroj de Tafcro cstus tro malproksimaj por nia temo lim 
gita ekskluzive de la nuna tempo. 

Ĉiel ajn^ la XIX. jarcento estis florepoko de resperoj pri mesia rolo de 
Kusia Oricnto rilate al la rnorala (religia) savo den') la tiita mondo. Kaj 
kvankam la rusia imperiismo jam larĝe cstis etendanta siajn brakojn, direkt- 
atajn de la kapitalistaj intercsoj al Dardancloj, al Ccntra-Azio kaj al Ekstrcma 
Oriento, multaj iute sinceraj rusaj intclcktuloj cspcremc rigardis al la potenca 
riisa monarko kaj volontc cstis atribiiaiitaj al li siajn proprajii moralistajn itlcalojn. 

La versajo de VI. Solovjov, demandaiila: kian tamcii hmion portos Rusio a! 
la mondo, ĉu lumon de Kscrksa azia dcsj^otio au la himon tlc Krista intcr- 
homa anio - cstis eblc unua tralumiĝo dc trc scrioza dubo. 

3. Baldaŭ ĉiuj iluzioj de la panslavistoj kaj “oricntcmuloj^ cstis tute for- 
ventolitaj. La malluma rcgatlo de Nikolao II kaj prccipc la revohicio BK)5, 
kiam estis peze subpremita la popola ribelo, lasis jam ncniujn dubojn pri tio,. 
ke la monarkia Rusio tendencas esti ĝuste Oricnto tle Kscrkso. 

Roeto-simbolisto Aleksandro Blok, unu el tiuj, kiujn oni plcjc povas nomi 
poetoj dc Rusio, profundc esprimas tiun senespcriĝon pri sia patrio cu ciklo 
da versoj dediĉitaj al ĝi. Adresante sin al la patrio, li diras (cn 1907): 


I>t*iri:i vi, kaj mi min Sf)vas 
.\I \arma .'»aI)lo vii (Ifzt-rf, 
l*ivran nomon pln lu* povas 
La lan)jf‘ flcliri knn la cvrf. 
Nc bfdanrantc, cn oheo, 

Vin mi komprcnas cn ek/isf : 


llo jcs. Vi csla'. f.alilco 
I'or mi — ncrcviviiUa Kii..^l'. 
Kaj nnn karcsn \in alin. 
Sova.ĉfami;;n por repnif : 

I,a llonui l'il’ cn lok' ncnin 
I,a kapon i)Ov;is mcli nnn. 


Pcr tiu ĉi versaĵo Blok esprimis ĉiujn siajn ĉagrenojn pri la lando, kiun li kon- 
sideris kiel la evangelia Galileo, la lando de Kristo, kiu — vc! — ne reviviĝis. 

Saman sencsperecon eldiras ankaŭ alia ĉefpoeto al la skolo de la simbo- 
listoj — Andreo Bely — per versajo dediĉita al Z. N. Gippius. Li jani vidas 
ncniun celon, ncniun homare valoran utilon por ke Rusio ckzistu plu: 


.Snfiĉc; j.nm i)ln nc c.spcrn, — 
1’crcn, Iio mi;i popol’ .' 
l’orf;«ln, cn sjiac’ nmlapcrii 
I,:« j.iroj .sub pcza tavol' : 
jarmil’ «la mizcr, scnvolcco I 
1‘crmc.sn, jiatrio jialriif, 

.\1 via ni:il])lena vastcco 
l’lorc;fi, klinitc sur viu • 
'l‘i-kic sur .ĉilia «lcklivo 
.\maso da verila kvcrkar’ 

Sin Icv:is :il ])lumha masivo 
Da vil:i onclanta nuhar’, 


'ri-kic sur k:im])’ cn silcnto 
\’ai;.i«l.is fant«)msilncf 
K:ij lajfas, svin)jf:inte cn vcnto 
l’cr sia «istcca skclcf, 

'ri-kic al mi tr.a nchuloj 
kiuar«las cl ni).rr:i iioktmez’ 
l,:i fhivaj kruclaj okuloj 
Dc vi:i «lrinkcj:i frcnez’. 
'I‘i-kicn «la mort««j, sufcroj 
'rr:«])asis siilkaj-oroccsi’. — 
I’cri'u, cn s])ac’ uuil.ijicru, 
Kiisio, ho mi.i Kiisi' : 


Rcgis malluma nokto, kiun ankoraŭ pli densigis la alruliĝinta ondego de 
la mondmilito 1914 kaj definitive aĉigis la ŝovinismaj kaj germanofobaj “poczoj‘‘ 
de Igor-Severjanin, galanta poeto de aristokrat-salonoj kaj de la triviala burĝeca 
devencrado. (DaŭrigotaV 


’•) .'»W.uz:itiv-)icnitiv«), ]>r<iponita dc k.do Mili.^ilski. 
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HomlingDo, Esperanto kaj ilia epoluo 


1 ) 


(MARKSISMA VIDPUNKTO) 

M. KRJUKOV 




krcas la koii- 
sciciicoii. l:ii 
vivafoj difina'; 


Marksismo cstas tcndcnco dc moderna scicnco klarigi tutan sociaii 
lcnomcnaron pcr bczonoj kaj postuloj de ckonomia, matcria vivo dc liomo. 
borrnulo, koncize esprimanta escncon de marksismo, estas jena: "cstado 
(lifinas la konscion, nc malc'\ Oi signifas — realo, medio 
scion, sed ne male. Ci tendcnco penetras tutan modernan 
biolojiio ki cstas darvinismo, kiu diras: "cstado, rnedio de 
f(trmon kaj vivmanicron dc la lastaj, nc rnalc". Cn fiziko ĉi tcndcnco klar- 
i.ĉus pcr Cjnŝtejn cn rclativprincipo, kiu diras: "objcktoj, forrnoj difinas la 
spacon, nc rnalc — ĉar scnobjckta absoluta spaco cstds nepcrccptcbla rnal- 
realaĵo'\ Sed kio estas objektoj, mcdioj kaj estado? Oi estas ĉiama rcalo 
scnĉesc ŝaiiKipnta. Kaj ĉi ŝanKij2:o trcnas post si niajn komprcnon kai 
konscion, kiuj paralelc kaj samc ŝanicijjas. 'l’ial la vcro nc povas csii 
absoluta ĉar «:i malcstas ckstcr matcrio kaj traktas nur ŝanvcojn dc la 
•lasta, ĝi povas trakti nur rilatojn de objcktoj kaj ncnion plii. Kaj kicl la 
ŝanŝoj la vero povas csti ctcrna (scd nc absoluta). 

Lingvo evidentc cstas fcnomcno dc socio ĉar ckstcr socio Ki nc Iiavas 
la scncon. Linjivo servas sociajn bczonojn dc liomo. Scd ĉar la bczonoj 
ŝan^ri^as, saine ŝanLnĴias la liiiKvo. Ci ŝaiiKoj rilatas al vivo dc socio. l)o 
ili dcvas csti klarigataj pcr lumo dc marksisnio. Scd por bonc trakti ĉiiijii 
priliiiKvajn dcmandojn, antaŭ ĉio ni dcvas bonc komprcni — kio csias la 
lingvo jĉeneralc kaj kion ki scrvas. Dc unua rijcardo cstas rimarkcblc. kc 
lin^vo, estas prcskaŭ nura rimcdo por csprimi ideologion dc socio. Vcrc 
cstas, kc la ideologio montriĝas krom tio cn scntoj kaj konduto dc Iiomo. 
Sed plcj oportuna rinicdo por csprimi ĉi scntojn kaj konduton csias niir 
lingvo, kiu pcr la fakto mcni fariĝas ncpra kaj nura rcspcgulo dc idco- 
logio socia. Kaj la rcspcgulo unua frapas rigardon dc nespcrta csploristo 
kaj ŝirmas dc li alian pli gravan ĉiutagaii rolon dc liiigvo, kiu pri.scrvas 

m 

sociajn bczonojn samc, kicl multaj aliaj iloj. C/ dna rolo dc liniivrr cstas 
tiii dc plcj ordinara tcknikilo. Lingvo naskiĝis kun .socio kaj krcskas kai 
firmiĝas kun j5:i. Homspcio cĉ la plcj primitiva nc cstas cbla scii lingvo 
same kicl ĝi nc cstas cbla scn aliaj tcknikiloj, kiujn oni pravc rigardas 
nur kiel daŭrigojn dc iiiaiioj. Sc Iiomo nc Iiavus la manojii cn foriiio dc 
bone aplikebla laborilo, la Iionio ncniam atingus nunan gradon dc kultiiro. 
La maiioj aliforniigas iom post iom ckonomiaii vivon kaj intcrrilatojn dc 
homo. Kaj la lastaj jam krcas rcspondaii idcologion kaj aliformigas la 
Iiomon mem. Lingvo dc Iionio cstas manoj dc ĝia mcnso, kiu zorgas niajii 
ckonomiajn bczonojn. Ci manoj estas samc bonc faritaj kicl manoj dc 
korpo kaj rilate al mcnso ili faras saman scrvon kicl la lastaj faras rilatc 
al kruda matcrio dc Iionia mcdio. La manoj dc mcnso g\'idas kaj pri- 
laboras la manojn de korpo. Kaj kicl scn manoj de korpo oni nc povas 
lari ĉiujn produktojn por korpo, tiel scn inanoj dc mcnso oni nc povas fari 
produkton de mcnso — la pcnson kaj pcr la pcnso la mcnson mcm. .In 
cstas scicncc konata fakto, kc scn vorto (aŭ scn ĝia kovrita formo) nc 
cstas cbla la pcnso (Hclmliolc, Bogdanov, Ŝtcjntal). Vorto naskas, krcas 
la pcnson, tic rnalc. Oi cstas formulo dc lingvoscicnco, bazita sur la plci 
modcrnaj konoj prilingvaj. Vorto estas naskata el ĉiutagaj bezonoj dc 
vivo. Do la lingvo estas produkto de vivo kaj ne povas veni dcsuprc, cl- 
ckstere, kicl ne venas cn la vivon ĉiuj aliaj teknikiloj. Scd.multaj ne- 
spertuloj komprenas la lingvon nur kiel respcgulon dc ideologio. Ni dcva.s 
bone noti, kc lingvo estas I) respegulo dc idcologio kaj 2) ĝi cstas plcj 
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orclinara tcknikilo dc homsocio. Kaj cstas tutc natiirc, kiam multaj, vid- 
antc nur la unuan signifon dc lingvo, opinias ĝin nctuŝcbla. lli crarc 
opinias, kc lingvo nc povas esti racic farata, kc ĝiaj ŝanĝoj tutc ne povas 
dcpcndi dc lioma volo, kiel ŝanĝoj dc idcologio aŭ idearo. La bonc konata 
liipotczo juĝanta liiiKvon kicl organismo, vivanta pcr si mcm, ekstcr volo 
dc homo, — cstas sckvo dc ĉi miskomprcno. Ci hipotczo tute sirnilas al 
liipotezo pri homsocio, juĝata same kiel sendcpcnda organismo, funkciaia 
dc ia ckstcrhoma forto. Naturc — konkludoj faritaj cl Ci hipotczoj nc- 
vcraj estas sainc malveraj. l)o ni bonc notu la du slKnifojn de hoinliiiK^G 
por ne vaKi cn fantazio kaj nc trafi utopion, kiarn ni ckesploros vojojn de 
plua disvolviĝo de llriKvo. 

Kstas sclcnce konstatita fakto, kc ĉiuj liriKvoj scnĉesc ŝanĝiĝas.^ Rus- 
lliiKvo dc Pctro la (iranda *) tre difercncas dc linKvo dc nunaj bolŝcvikoj. 
Kaj la lasta rimarkcble difercncas cĉ dc liiiKvo de Puŝkiir kaj Kararnzin *). 
kiui verkis nur antaŭ kelkaj jardekoj. Kaj prcskaŭ samc staras la afero 
cn ĉiuj aliaj naciliriKVOĴ. Klal? Ni bonc scias, kc la teinpo dc Pctro, de 
Puŝkin kaj rnina tcmpo de bolŝcvikoj kun iliaj futiiristoj cstas la tcmpoj 
dc ega intcnsiKO kaj plivlKliKO dc ckonomia vivo cn Rusio. ^ Kunc kun ĉi 
tcmpoj vcnis grandaj ŝanĝoj cn ckonomla stato. Kaj ĉi ŝanĝoj igis volon 
dc samtcmpaiioj ŝanĝl sian liiiKVon por fari ĝin konforrna al pliviKliĝlnta 
nova vivo. La volo kaj bontrovo de linKvorcformistoj (Pctro, Puŝkin, Ka- 
ramzln, Majakovskl) cvidcntc cstas naskataj kaj gvidataj dc bczonoj de 
nova ckonomistato. Do la ŝan{roi de litiirvo dcvas jdctic rcsjtondi al tiiij 
de l' ckononiio. Rusa rcvolucio liveras plcj bonan pruvon de ĉi tezo. La 
rcvolucio dekretis novan simpIiKitan ortoKrafion dc riisIiiiKvo (cstis forig- 
itaj el rusa alfabeto kvin superfluaj litcroj kaj multaj senbezonaj gra- 
niatikaj rcKuloj). Kaj ĉiuj kontraŭuloj de rcvolucio samtempc fariĝis kon- 
traŭuloj dc nova ortografio. Registaroj de Denikin, Judeniĉ, Kolĉak, Sc- 
mcnov kaj allaj ĉiarn oficialis nur malnovan ortografion kaj multnombraj 
nisaj clmiKrintoj ĝis nun saine malcmas al la nova. Iliaj jurnaloj kaj 
libroj cstas presataj cn malnova ortografio (komprcncble ekster Rusio). 

Malsamcco dc lingvoj venas de tio, ke interesoj dc divcrsaj grupoj de 
r homaro nc estas dccc ligitaj kaj tute aŭ prcskaŭ tute nc postulis intei- 
komunikiĝon (ekstcr mllito). Ju pli mastrumado proksimas al ticl nom- 
ata natureca, t. e. ju pli ĝi estas primitiva kaj kontentlKas sian bezonon 
pcr propraj produktoj sen interŝaiiĝo de varoj, des pli multaj estas ling- 
voj. Ju pli diversaj grupoj cstas ckonornic apartigitaj, dcs pli difercncas 
iliai IliiKvoj. Italio ĝis nun iiavas ĉirkaŭ 30 divcrsajn liiiKvonuancojn. Kiam 
maicstas kaŭzoj por kunigi kaj komuniKi apartajn liiiKVOjn, tiam ĉiu cl ili 
cvoluas cn sia propra maniero same kicl ajna ilo en apartigitaj gcntoj. 
Simpla bastono de prahomo cn Aŭstralio cvoluis cn bumcranKon, kaj cn 
antikva Roino la sarna bastono evoluis cn ĵctstaiiKon de militista maŝino. 
Ln Lŭropo la saina pragcnta liiiKvo (Sanskrito — parolita supozcble cn 
okcidcnta Rusio, Latvio) en divcrsaj gentoj evoluis cn divcrsajn liiiKvojn, 
kiain la gentoj ekonomic apartiĝis. EI la pragcnta kornuna Sanskrito tlel 
vcnis nunaj tre difercncaj lingvoj angla, franca, Kcrmana, rusa kaj hindo- 
cŭropaj. Kaj male, kiam komuniĝas ekonomia vivo de diversaj gentoj kaj 
nacioj, tiam same komunlĝas, unuiĝas iliaj liiiKvoj. En antikva Rusio ek- 
zistis multaj Kcntoj (drcvlanoj, polanoj, kriviĉoj kaj multaj aliaj) parol- 
intaj dlfcrcncajn dialcktojn kaj nun kiam ckonomia vivo en tuta vasto dc 
Rusio komuniĝis, la dialcktoj iinuiĝas cn tiitc rcsponda grado kaj divcrseco 
dc dlalcktoj tendencas malapcri plcrie. 


i) Kotncnco dc i8 j.irccnto. 
.’) Komcnco dc ig jarcento. 
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dc lur^vo rcsf)(mtlas al sanooj de ekonomistalo' tlc homsocit, 
Ni scKis, kc ckoiiomiaj ŝam>oj krcskas kaj ariicas* iom post iom. Kaj diim iii 
krcs.kas, ili csias kvazau hasiardoj dc rcvcaiita sociordo. kiu iic amas kaj cĉ 
pcrsckutas iliii. Scd jcii ili maiurivcis kaj prcmataj dc maliiovo ili iudmiic 
ckrihclas. (ji csias rcvolucio, kiu laŭlc«iKas iliii kaj cĉ faras mastro.i dc 
iio\ a sociordo. 1 ^o samc okazas kuti la liiivcvo, kiu tolcras ŝaiiĉojii p,i- 
ralclajii kuii tiiij^ cii ckoiiomistato. Kai jii pli firandaj estas la lasiaj. dcs 
j)li iirandaj sanofl/ okazas en lin.uvo. Ci tczo klarivtas ĉiamaii livcoii iiiicr 
rc\'oluci()j cii socio kaj rctormoj cii liiivtvo. Kn (jcrmanio — militoj dc 
kamparaiioj (komprciichic la prackoiiomiaj) kaj priliuKvaj rciormoj dc 
Lut(.‘r. Lii Ccliio ŝaii.ĉoj cii socio — kaj priliiivcvaj rcformoj dc tliis. t:i: 
kusio. — rciormoj dc Pctro la (jraiida kaj liaj priliiiKvaj rctormoj iiiai- 
apcro dc scrvutrajto — kaj priliuvivaj rcformoj dc Fuŝkiu. malapcro dc 

carisino — kaj nova ortOKratio. |)rolctaria rcvolucio — kaj uiiiia lim^vo 

dc h()lŝc\’ikoj kiiii iliaj fiituristoj. Neniam priliniivaj reformoj vcna.s cicsicr 
nvolucio. 

Kio ()kazas uiiu cii^ liomsocio? l-^ost Kiaiida fraiica rc\’olucio ckrcvii' 
ka|)italisui(). kiu lii^is ĉiiijii popolojii dc tcrjiloho pcr rcciprokaj ŝaiiŭoi dc 

\ar()j, pcr ckoiiomiaj lij^oj. Kaj apcris rcspoiidaj ŝau.ĉ()j cii di\cisai liii'.:- 

voj. t:u lutc malsjimaj llii.vcvo.i ahuudc apcris tici iiouiataj iiitcruacia.i vor 
toj tiiic au prcskau tutc Idcuiaj. Scd la intcrliiioj ckonomiaj licl rapidc ck 
mit/sfs, kc sanjroj cii liiiiivoj (inalrafiidaj kaj sfionlanaj lah sia naniro/ nc 
/>ovas aiin^i ilin ‘). 

Kaj jcii por liclpi spoiitaiiccou apcras racio. I.a liomoj komciicas pciisi 
pri^ rimcdoj kouiuiŭvil la liujivoii. La hczoiioj dc vivo pli kaj pll iiitcriia- 
cii.ĉauta vji\s iliii pripciisi la kouuuiijioii. Kaj iiiir la plcj •sciitcmaj lioiiio' 
ckkomciicis la afcroii. Aiitau la fraiica rcvoliicio pri liiijivo kouiuua (»kii- 

pis siii uur tiaj iiitclcktoj kicl l)ckari kaj Lcihiiic kaj iiuu la idco okiipa^ 
.iaiii ĉirkau 2.()()I).()(M) da lioiiioj ci ĉiu.i laiidoj dc tcrjiloho. J.a litf/nsocit- 
cnias rac/iĝ/ j;aj fa sa/no okazas cn la liniivo — o/ racnjras. I iiiiii iiiiii sfŭa 
.Kircciito a|)cris pli ol 200 da divcrsa.i proicktoj dc liiijivo iiiicriiacia. Kaj 
.ĉi cstas sciidiiha moiitrilo dc \ cuoutaj ŝamĉoj cn l/omsocio rcoi'caiiizota ck 
tiiiliomara skalo. (I ).'iuri'-:ot,i.) 



PER5PEKTIV03 DE RADIOTEKNIKO 

FROF. A. A. FETF()\'SKI 

(Fino) 

()hscrvad()j dc la ĉicla staio. dc mctcorolojŭaj clcuicuto.i. dc clcktra 
ka.i iiiajiiicta kainpo aiikaŭ projiicsadis plcusukccsc. ka.i la riihaiidoj dc la 
rci^isirijcaj aŭtoinatoj rapidc plciiijĉis jc valoraj ciiskrihoj. l■^roksiuli.ĉis t.'! 
tasta latjorvcspcro. kiam siihitc iicatciidita cirkoiistaiico prcskau iic pcrcijiis 
iliaii atciidajou. Ricc\'autc lau koiitrolo dc Iiroiiouictro la mctcorolojciau 


j) Kjtijit.nlisuio «.•krc.;;is inoiidou nc i*li ol (luin uuu jarcculo, scd liuj;voj iiaturc k:ij .'»cu- 
inulc .ŝ.'iuj;i};:is iiur (liiiii uiult:ij •:irocut<»j k:ij cĉ januiloj : K:«j soci.ilisiiio csl(»s iiiullc pll 
c};:i koinuui};ilo. 
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hiiltciioii’). ĉiiitn«:c sciidiitoii dc la l:iffcl'(i tiiro post tai^a liorsi^iialo, la radio- 
iniiciiicro riniarkis aiitaŭta^j^c, kc laŭ ĉiiij siinptomoj apiid Islando lormiĉis 
minimiimo dc acrprcmo: diim la pasinta ta.iiiiokto .Cd plcnc disvolvi.Cis kaj. 
translokiCantc kim rapidcco dc ĉirkaŭ sn klni, liorc, rapidc nioviCis nordcn. 
.lani scntiCis liikto dc naiiirfortoj kontrau lionia arto, kaj la stajoj. ĉirkaŭ- 
volvantaj la maston, fajfchriiis pro strcĉi.Co diim fortaj \ cnic.v:lilovoj. ()nj 
rapidis kolckti la aparatojn kaj prcti^i iliii por .ŝarCijio: oni faris cn iicrva 
aiiimstato la lastajn ohscrvojn. kiam siil)ita \cntpiiŝcjio lorŝiris la tc.v:nicnton 
dc la tcndo, farintc dumc mir mal.i;randan riiini.uon. 'ramcn csiis ncccsc 
rapidi. — oiii sin tiirnis al la lasta rimcdo: katodlampoj prcnitaj cn la ĉcnon. 

la instalaĵo ordiirita por foriro. — kclkc da prcmo.i siir la ŝlosilon. kaj 
la radiorcto. forŝirita dc no\a \cntckl)lo\o jcti.ĉis cn la spacon. lorportantc 
kim si la lastaii clcktromavcnclan ondon. pctaiiian pri liclpo"). La kontrol- 
siacio. sin trovaiiia ĉc la ffdtfiii' a .i;olfo. pro la ckskliizi\:i nialf:i\'o! :i \clcri» 
jani dcloiD^c ohscrvis la ckspcdlcion. kaj la si.coialo «'stis tii.i rimarkit:'. 
Ĵ^ost kclkc da lioroj la \cntc.v;o komcncis k\ictl.ĉi: hi acrophmo. scnprokriisic 
sciivcita pri la malfcliĉo, rcapcris cn la niihoj kai. sin.v:ardc nialsiiprcni.Contc 
akccptis la trostijiinta.in ohscr\istojn. kiiij pcr siai propraj korpoj |)rot;k'..uii'' 
Ka.l savis la aparatojn ka.i la kolcktitajn dc ili matcrialo.in. 

iMaltacila nokto, pasii^ita scntcivnicntc nic/.c dc tcmi)csto kaj malliimo. 
ilnio pri sla sorto kaj aiikoraŭ plic pri la kolcktltaj matcrialoj — nc po\is 
rcstl scn sckvoj. I.a astronomo malvarmimiivcis: la ckspcdicia kiiracisto kon- 
statis ĉc li pliakiitiiĴton dc rcumatismo kaj ucurahviaju dolorojn cn la tiita 
korpo. Pro ^rava sansiato dc la malsanulo cstis ncccsc rcstari.vii lian mal- 
honijiintan ŝtofintcrŝanicon. Car la acro|)lano hczonis nc malpli ol dck 
liorojn por atin^i sian dcstinlokon, la kuracisto nc volis prcni siir sin solan hi 
rcspondccon prl konfidita al li vivo kaj dccidis sin tiirni al koiisulto. Post 
dii miiiiitoj li intcrrilatijiis kun la radiostacio cn fhT^^cn (Norvc;vio) kaj i)ctis 
kc oni lin komtiniki^ii tclcfonc knn la kahincto dc konata spccialisto-tcra- 
pcuto cii Krisiiania, Post malmiiltvorta priskriho dc malsaiisimptomoj. 
mikrofonmcmhraiio, mctita sur la hriiston dc la pacicnto. traiisdonis al hi 
anicno la mallort:ijn sonojn. dcvcnantajn cl lia koro. Hclpc dc multohh. 
fortij^ilo tiiij ĉi sonoj dircktiiĴtis pliicn laulonvjc dc la tclcfondrato tiom klarc 
kaj fortc. kvazaŭ la profcsoro aŭskultiis la malsauulon cn sia kahincto. L:» 
tinio montri.C:is troi^ita: la koro kaj pulmo.i cstis cn ordo. — ka.i oni dcnovc 
nuilkuni^is la r:idiointcrli>jon. 

C:ir la proicsoro koiisilis por rcsiinliil l:i piicicnton iipliki clcktriziidoii 
hiŭ (fArcaiival liclpc dc kondciisi^clcktrodoj, hi knracisto scntis sin trc 


7) I.a meteorolo^ia bulteno, sendata de la Liffera turo, komunikas la 
aerpremon, direkton kaj forton de vento kaj staton de la maro en ses punk- 
toj: Reikiavik (Islando), Vafentia (Irlando), Qeassant (Francio), La Corona 
(Ilispanio), Horta (Acoraj Insuloj) kaj Saint-I*ienr-et-Mi(iaelon {Amtnko). Ana- 
logajn bultenojn sendas ankaŭ multaj aliaj radiostacioj. 

8) La unua apliko de radiotelegrafo en okazo de avario havis lokon la 
23'an de jan. 1909: la atlantikbordaj radiostacioj de Usono ricevis signalon, 
ke angla ŝipo “Republik" kun 461 pasaj^eroj pereas en mezo de maro pro 
densa nebulego. El la tero estis nccble doni savrimedojn; scd la samaj 
tclcgramoj cstis riccvitaj de kelkaj ŝlpoj, kaj unu el ill, “Morida**, 
sukcesis savi ĉiujn pasa^crojn kaj la maristaron dc “Republik", kiu baldaii 
subakvi;ĵ;is. 
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ciTibarasita. La acroplano nc posedis plcnan instalon por iizikaj kiirac- 
nictodoj. '1 anicn la radioiniĉeniero rapidc trovis cliron: li climinis la antcnon. 
kaj la libcriKintajn kondiiktorfinojn, donantajn necstinKi^antan fliion dc alia 
frekvcnto. li kuniKis, iinuflanke, kun la lita metalreto kaj, duaflankc, kun la 
korpo de la paciento; izolijca kuscncto**) servis kiel intcrmedio, aparti^anta la 
ambaŭ iniprovizitajn elcktrodojn. Post kclke da minutoj a^rabla varnu». 
cstiKanta ic intcrnc cn la profundo de la organisiTio, disfluis tra la korpo dc la 
nialsanulo, kaj liaj fortoj ckis iom post iom rcstariKi. Por kvictiiti la 
ncTvojn, la kuracisto konsilis okupi la ccrbon dc la paciento pcr io facila 
kaj a^rabla. Kstis la kvara posttaKmcze; la acroplano atingis la kontincntoi; 
dc Amcriko; en cŭropa Anglio cstis jam vcspcro, kaj en konccrtcjoj niankis 
lokoj por la granda kvanto da dczirantoj «ui muzikon. Tamcn loko nc csii^ 
cĉ bczona. (jrandioza cntrcprcno — “Muziktrusto“ —, celanta propajcandl 
la plcj bclajn vcrkojn dc mondfamaj komponistoj, poscdis sur la skotIand:i 
bordo sian propran radiostacion jc kclkmiloj da Ccvalpovoj kaj 2i).(i()() mcir.. 
ondo. Kun la radiostacio cstis kuniko’taj kclkc da plcj imponaj koiiccrtcini 
dc Brito. Antaŭ konccrto cn iu ajn cl ili, mikrofono, lokita apud la cstrad' . 
cstis cnijcata cn la kablon dc la radiostacio, kaj ĉiu liavant:i :tbuii:iparato!. 
cn la limoj dc 4.U00—.S.OOo klm. povis j(ui Iicjmc plcj bclan miizikon. I.:. 
acroplano, prcskaŭ scnlnicrrompc faranta malproksinKijn fluk^adojn, po cdi'- 
tian aparaton, — do oiii traiislokiRis la liton dc la aslronomo cn la muzi!.- 
kajuton, kaj ĉarma simfonio baldaŭ ijcis lin forjccsi ĉiujn malbonajojn dc l.i 
pasinta nokto. 

Scd la radioinjccnicro, tiutaKc multc laborinta, ankaŭ scntis sin nial- 
fortiKita kaj duondorme kuŝis, lulata de harmoniplcna kombinajo dc muzik- 
sonoj. 'ramcn lia cerbo adis labori, kaj la ckscitita imago pcntris ant:ii: 
li sinsckvajn bildojn dc cstonta progrcso dc lia spccialcco. .Icn :mtau li 
apcras cta clcktromotoro, granda kicl akvomclono, moviganta tutan labor- 
cjon. Kial ĝi cstas tiom malgranda? — aŭdiĝas dcmando, cn klu la inĝcnicro 
tuj rckonas la voĉon dc sia propra dubo. Cctcrc, nl ja scias, kc paralcic 
kun altiĝanta frckvcnto la dimcnsioj dc mckanismoj trc malgrandlĝas: ordi- 
nara malgranda transformatoro, laboranta pcr 50-pcrioda ŝanĝfluo, pcz:!^ 
ĉirkaŭ 50 klg., kaj samc forta aparato, scd dcstinita por 500-pcriod:i fluo''’). 
pczas ne pli ol 5 klg.; la avantaĝo dc alta frckvcnto konsistas j:i cn la cblcco 
koncentrigi cnergion cn malgranda amplckso kaj pczo. 

Scd — kio ĝi cstas? La laborcjo krcskas, plilarĝiĝas, la stabloj icii 
malprokslmiĝas, disfluante en ncbulo, — kaj antaŭ li aperas vasta k:nnpo, 
densc kovrita dc cercaloj. luj stangoj estas laŭplane dislokitaj sur la tiiia 
arco, kaj violnuanca lumradiado, kvazaŭ aŭrcolo, ĉirkaŭas la dcntformajn 
pintojn dc tiu siaspcca instalajo. Sub liaj rigardoj la trunkctoj kovriĝas dc 
spikoj, aperas floroj, kaj dikaj grajnoj ŝutiĝas tcrcn, falantc pro sia propr:: 
pczo. La radioinĝcnicro rcmcmoras viditajn dc li iam ckspcrimcntojn de 


9) Tiamaniera d’ Arconvai-iza.do, laŭ jam ekzistantaj spertoj, donas 
bonajn rezultojn {Ernst Reniak, Grundriss der Elektrodiagnostik kaj Elektro- 
therapie, 1909, p. p. 182 kaj 185). 

10) La uzata eri tekniko ŝanĝfluo ŝanĝas sian direkton 100-foje en sekundo; 
en radiotekniko oni uzas kiel intermita ĉenero fluon, kies direkto^ ŝanĝiĝas 
1000—2000 fojojn en unu sekundo. Propre radioteknikaj fluoj ŝanĝas ' la 
direkton ne malpli ol 20000 kaj ĝis 2000000 fojojn.en unu sekundo. 
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elektrokulturo“) kaj ĉi morncntc riniarkas, kc inalgranda radioinstalajo pro- 
vizas la tutan kanipon jc altfrckvcnta fluo, kvazaŭ scnĉcsc survcrŝantc «iii 
pcr clcktroniajcnctaj ondoj, dispcrsiicantaj laŭ ĉiuj dircktoj... Laccco klin- 
adis la injicnicron jc dormo, scd ncforpclcblaj pcnsoj pri cstontaj pcrspckti- 
voj dc radiotckniko nc donis al li ripozon. Kial — li rncditis, — ni nc povas 
distancc translacii la cncrjiion scn kabloj? Vcrc, ordinara radiorcto dispcr- 
sas Ĵcin CKalrnczurc lau ĉiuj dircktoj; scd, kombinantc kclkc da antcnoj, oni 
povas ja cĉ nun konccmrigi la tutan translacion cn zono, kics longo nur 
2()-oblc supcras la larjcon!... Do, antaŭ lia imaso dcsc^nijiis cn la spaco 
liidraŭlika instalajo, kiu liclpc dc koniplika aiitcno jctas kvazaŭ clcktromag- 
nctan torcnton larKan nur jc unu kilomctro. Kaptita post ccnto da kilometroj 
pcr dua «rupo da antcnoj, la torcnto cstas translaciata plucn kaj tiamanierc 
atin^as sian dcstinlokon kun pcrdo dc nur 50% da cncrjrio. Cctcre, tiuj 
ĉi 50% nc tutc pcrdi^is por la Iioniaro; sufiĉc ^jranda parto dc la cncr^io 
cstis sorbita dumvojc kaj faris miraklojn sur la kainpoj, lokitaj laŭlon.icc 
dc la translacilinio. 

Nu, sc siikccsos cncrKitranslacio, tiam oni i)ovos pripcnsi intcrplancdajii 
intcrrilatojn. Nur se nc ckzistus la tcdi^^a rcspc^ultavolo, kiu malhclpas al la 
ondo pcnctri pli altcn, ol 200 kilomctroj! .. Cctcrc, ni riv;ardu: cblc cn k\ ck- 
zistas “fcncstroj“; sc — nc, ekstrcmokazc oni povos suprcniy:i tra ^iaj limoj. 
Certe, la acroplano dcvos tie movifii kun rapideco dc kclkmiloj da klm. liorC; 
por kontraŭcfiki la pczoforton, ĉar la baromctra prenio dc la liidrojicno, cl 
kiu konsistas tiu tavolo, ccrtc ne supcras du—tri milonojn dc milimctro. .Icn, 
sc kemiistoj sukcesos ckstrakti cl iu ajn malofta mincralminajo gcokoronioii; 
kics dcnscco, vidcblc, cstas plurfoje malpli Rranda, ol tiu dc hidroKcno, tiam, 
kombinintc acroplanon kun acrostato, fariŭos facile suprcni«:i al trc granda 
altcco. Ciaokazc ĝi cstas nura dcmando dc ĝcnerala tcknika progrcso. Tamcn 
mi opinias, kc prcfcrc ol atcndi gcokoronion, estas pli simplc konstrui gaso- 
pcnctrcblan balonon kaj laŭgradc dc supreniĝo malplenigi ĝin pcr pumpilo. 
prikalkulantc, kc ĝi ĉiam laboru pcr kunpremo kaj samtcmpc kompcnsti la 
ncccsan parton dc pczo de la tuta aparato... Kontentigita pri la clpcnsita 
kombinajo, la radioinĝcnicro profundc endormiĝis. 

Dumc la aeroplano flugis sudcn. Dc tcmpo al tcmpo ĝi forscndadis 
siajn signalojn, kaj paro da kontrolstacioj rapide prcnis la pclcngojn, tuj 
notantc ĝian situacion sur du-azimuta karto^"). Samtcrnpc la trovitaj koordi- 
natoj cstis transdonataj radiotclcgrafc kaj pcrccptataj de ĉiuj intcrcsiĝantoj 
pri la ckspcdicio. Cctcrc, la acroplano nc plu bczonis konninikajojn: antaŭ 
la piloto pendis dctala karto dc Norda Amcriko, sur kiu la kutimaj flugvojoj 
cstis dcnsc notitaj pcr malgrandaj rondctoj, aŭtomate cklumantaj, kiam la 
acroplano flugis super konccrna loko. 'I'io fariĝis. ĉar duin la tuta tcmpo 
dc flugado funkciis reto da rnalfortaj radiostacioj. distribuitaj laŭlongc de la 
vojlinio; ĉiu stacio havis sian instalajon kaj funkciigis sole.la larnpon, kiii 
rcspondis al ĝi sur la radiokarto. 


11) Ozonigo dc la aero, fariĝanta dum funkciado de forsenda radiostacio, 
videble, efikas favore al vegetaloj. Efektive, en proksimeco de radiostacioj 
la kreskajaro ĝcnerale estas bona. 

12) Karto, desegnita tiamaniere, ke ĉiuj direktoj de du donitaj punktoj 
A kaj B al iu ajn punkto C formas kun la linio AB samajn angulojn, kiujn 
formas sur sfcro la grandaj rondoj, desegnitaj trans A kaj C kaj trans B 
kaj C, kun la granda rondo, desegnita trans A kaj B (\Vincent Pletts, “VVireless 
VVorld**, 1919, majo, pĝ. pĝ. 68-73). 
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I-a inalsaiia astroiioiiio jain tnic rcsaniĵiiis. Li kutimc.nc (n'tc vizitatlis 
la innzikkajnton. sc(J siih inflno iJc sia ncrva stato kaj dc farikonta kvictij^o 
li ckscntis cinon al ninziko. Lllitij>intc li ckis pririkMrdi la cjon kaj jc la nnii.i 
fojo priatcntis straiik^aii ohjckton, snpozchlc, laŭ kclkaj siurujj, dcstinitan :)(.r 
csti::i sonojn, scd malninltc siinilan jc iu ajn cl koiminckonataj mnzikiloi. 
Proksimijcintc al v:i la astronomo rimarkis clcktran climinilon kaj. tnrniiitc 

A m m ... 


tr 
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pro scivolctno, cstis niircvcikdta, kiam la nckonata instrnnicnto aiidici'' 
sonon. laŭ sia mianco similan jc violonĉclo. Instinktc movantc la niaiioin 
apnd la nckoniprcnchla iiistrnmcnto, li nc krcdis sin mcm: la aparato scksi^ 
liajn inovojn, kaj flna ‘\iiliss(iii(h/’ knn ĉinj intcrmitaj dc firomatika ;:anio 
akompanis ĉiini translokadon dc liaj fiiivtroj. Lia scnlima mircuo cstis kon- 
lciiti^iita solc, post kiam la radioiniccnicro, vckiicinta ĉc la umiaj sonoj dc l.i 
honc konalii dc li aparato, klarivcis jiian konstriion ktij funkciadon. 

Oi cstis radioiiistrnmcnto — mnzikilo dc la cstonto. Oi (.ntcmis dn 
nial^randajn radioinstalajojn, kinj prodiiktas nccstiimijiantajn vihradojn liclp». 
dc katodlainpoj. La instalajoj cstas aviorditaj tiamaiiicrc, kc la prodiiktai.ii 
osciloj liavas pcriodnomhrojn proksimajn iniii al alia scd nc tntc cvralani. Ln 
tin konkrcta kazo la nomhroj cstis: I niiliono da osciloj jc sckiindo — k.n 
1 miliono kaj 5<M) osciloj jc scknndo. Sc la o.scilnonihroj cstas mtc c'. 4 al.ii. 

la osciloj. snmivĉaiitc cn koimina kondnktoro, .siniplc pli aii nialpliforiivias 

nnn la alian, dcpcndc dc tio, ĉn ili .snpcrmctijias cn konscnta aii cn kontraii.i 
dirckto''): scd, ĉar ili difcrcncas jc |)criodnomhro, do cstas cvidciitc. kc koin- 

cidintc cn nnn momcnto, post nnn niiliono dc scknndo ili di.siicos prcci/.c jc 

dnonpcriodo, sckvc, snpcrnictiiios rcnkontc nnn al alia. 'riakaii/c la smn.i 
oscilfliio. Iiavinta cn la nniia nionicnto vtraiidaii forton, post inin niilono dc 
S(.knnd() malalti.ĉas jjis nnlo: tiaj pli kaj malplifortiv:oi dc la saimi flno oka/.os 
ankaŭ plnc laŭ sama ordo. - do ni liavas pcriodan forto.ŝanĉon dc la tliio. 
pnlsadoii, ripcti.ĉantan milfojc dnni scknndo. Sc ni trapasinos la ticl riccvitaii 
flnon tra konvcna aparato cn tclcfonon. tics nicmhrano ncprc clii^os soiioii. 
kics altcco korcspondas al la sniirc nicnciita o.sciliiomhro, t. c. proksiiiiiiiiK 
al la noto “do’‘ dc la tristrcka oktaNo”). I.a iiistalajo cstas tiacradc scn- 
tcma, kc av:ordo.ŝanĉ:o sck\ivcas .ŝanĉon dc iiomhro dc piils:ido.i k:ij. sck\c. 
dc :iItcco dc l:i prodnkt:it:i soiio. Plcj m:ilv:r:md:i pozoŝ^nivĉo dc l:i imiiio dc 
l:i ckspcrinicntisto cn ccrt:i zono proksinic :il l:i in.strnmcnio j:mi siitiĉ.i'' 
por ŝaii.ĉi l:i altccon: trtmslokijctmtc l:i tmmon cii v:ist:ij limoj. oiii ))ov:is li.i\i 
dl:ii):izon()n dc kclkc d:i okt:ivoj. Ccrtc, liido snr ti:i innziLilo |)osml:is irc 
r:ifinlt:m aŭdoscnton k:ij ccrt:in tcknikon. - t:micn ĉi:i invcnio kmic km' 
ĉio cctcr:i cvidcntivcas, kiom niiiltforimij k:ij oriviimikij c.st:is l:i .i|)likoj. kiii.m 
povas doni al la liotmiro l:i i^rovcrcsoj dc r:idi()tckniko. 

Llrnsicis M-ro Andrio /'i.ŝcr. L. K. 


13) Oscilojn de granda frekvento la orelo ne andas, ĉar ĝi pcrccptas 
oscilojn en la limoj de 16 ĝis 40000 je sckiindo. 

14) I.a nombro da osciloj jc sekundo por la noto “si“ dc dustrcka oktavo 
egalas 960. La noto “do“ havas 1024. 
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iidonjUoj DI $. A . 1. 

Aĉeteblaj ĉe Administracio: R. Lerchner, Colmstrasse 1, III. r. 
Leipzig-Stotteritz (Germanio) — Poŝtĉeka konto n.o 6835 


Goethe-Fausto I trad. Barthelmess broŝ. 


Eklumo en Abismo trad. Else 


• • 


. broŝ. 
. bind. 


• • • 


Tri verkoj de Tolstoj trad, J. M. 
Dokumentoj de Komunismo . . . . 

Komunista Manifesto. 

For la neutralismon de Lanty (l|a eld.) 
A. B. C. de Sennaciismo^ De V. Elsudo 
Sigelmarkoj po folio (20 p.) . . . 

Malnovaj n-roj de Sennacieca Re- 

vuo (propagandcele) po ekz. 


Ll VERKONDICO J 

La livero okazas nur post antaua pago. Oni pagu nur 
per naciaj monbiletoj. Poŝtmarkoj no estas akceptataj. 


fr. svis. 

Mk.g. 

or. 

1,80 

0,80 

1,50 

0,60 

2,80 

1,10 

0,70 

0,35 

1,80 

0,80 

0,50 

0,25 

0,30 

0,15 

0,75 

0,35 


0,40 

0,10 

0,05 


RIPIARHIGOI 

Modifoj de la prezoj estas rezervataj. 


PREZOI 


La unua prezkoiono montras la prezojn por bonvalutaj landoj en svlsaj 
frankoj. La dua por mez-kaj malbonvalutaj landoj en mk. germ. oraj: 
I dol. = 4|20 Mk. g. oraji pagebla laŭ la taga kurzo en pap. mono. 

# 

Por sendkostoj oni aldonu 20^/o por registrita sendaĵo 25^/0 de la 
pagota sumo. 

S.A.T.-anoj sciigantaj la membro-n.ron rajtas depreni nur I ekz^ 
de ĉiu epeco kun 20% rab. 
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K L A S K O N S C‘I A j 

L A B Q.R I SI O.r 

A • • . X ^ ^ j . 

C I U L A^ D ' A j" 
ENPROFUNDIOU EN LA TENDENCOJN KAj 

MEMBRTĜU 





CE ORGANIZAĴO-DE. PROLETARIAJ . 


ESPERANTISTOJ 


T ii 


l»- 


SENNACIECA ASOCIO 

TUTMONDA 


S I D E J O 



P A R I S- .1« 







KAJ A B b N U TIES 

O R G A N O N 


SENNACIECA REVUO 


. RED; PARIS. ADM: LEIPZIG 
■ KUN 

LITERATUR-SCIENCA ALDONO 

RED: MOSKVO ADM; LEIPZIG 

NEPRE POS.EDU 

ESPERANTAJN VERKĈJN 

ELDONITAJN D.E - 

ELDONA-KOOPERATIVO 






DUSSELDORF-LEIPZIO 

INFORMOJN PETUĈE: 




ADMINISTRACIO: R. LERCHNER 
LEIPZIG - STĜTTERITZ 
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COLMSTRASSE I, III (OERM.) 



















































































































































